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Language Style Guide (Lao) 

ຄູູ່ ມື ກູ່ ຽວກັບຮູບແບບພາສາ 

 
Introduction 

Access to timely and relevant information is important to everyone, especially during emergencies. Effective 

alerts and warnings are those that result in members of the public taking recommended actions to protect 

themselves. To ensure that messages are effective when delivered to the whole community, it is critical to 

include multiple languages and formats. This information needs to be understood, consumable, and actionable 

by all Californians, including the estimated 7 million for whom English is not their primary language. 

To address this issue, the California Governor’s Office of Emergency Services (Cal OES) has created this 

Language Style Guide to assist alerting authorities. The Guide is a key resource in the issuance of multilingual 

emergency notifications in a manner reflective of the key linguistic features of the source emergency 

notifications templates. This style guide is intended to be used in conjunction with the Wireless Emergency 

Alert Library of translated Emergency Notification Language Templates available on the CalAlert.org website. 

Nothing in this guide is intended to conflict with, or supersede, any existing arrangement for dissemination of 

public alerts and warnings by local, state, or federal agencies. 

 

ບົດນ າ  

ການເຂົ ົ້ າເຖິງຂ ົ້ ມູນຂູ່ າວສານທ ູ່ ກູ່ ຽວຂົ້ ອງທັນເວລາເປັນສິູ່ ງສ າຄັນສ າລັບທຸກຄົນ, ໂດຍສະເພາະໃນເວລາສຸກເສ ນ. 
ການແຈົ້ ງເຕື ອນ ແລະ 
ການເຕື ອນທ ູ່ ມ ປະສິ ດທິ ຜົນແມູ່ ນສິູ່ ງທ ູ່ ສົູ່ ງຜົນໃຫົ້ ປະຊາຊົນສາມາດປະຕິບັດການແນະນ າເພືູ່ ອປົກປົ້ ອງຕົນເອງໄດົ້ . 
ເພືູ່ ອຮັບປະກັນວູ່ າຂ ົ້ ຄວາມທ ູ່ ສົູ່ ງໄປຫາຊຸມຊົນທັງໝົດມ ປະສິ ດທິຜົນ, ມັນສ າຄັນຫຼາຍທ ູ່ ຈະຕົ້ ອງມ ຫຼາຍພາສາ ແລະ 
ຫຼາຍຮູບແບບ. ຂ ົ້ ມູນນ ົ້ ຕົ້ ອງເປັນຂ ົ້ ມູນທ ູ່ ເຂົ ົ້ າໃຈງູ່ າຍ ແລະ ທ ູ່ ຄົນຄາລິ ຟ ເນຍທັງໝົດສາມາດປະຕິບັດໄດົ້ , 

ລວມທັງປະຊາກອນປະມານ 7 ລົ້ ານຄົນ ທ ູ່ ພາສາອັງກິດບ ູ່ ແມູ່ ນພາສາຫັຼກຂອງພວກເຂົ າ. 

ເພືູ່ ອແກົ້ ໄຂບັນຫານ ົ້ , ສ ານັກງານບ ລິ ການສຸກເສ ນຂອງລັດຖະບານຄາລິ ຟ ເນຍ (Cal OES) 

ໄດົ້ ສົ້ າງຄູູ່ ມື ກູ່ ຽວກັບຮູບແບບພາສາສະບັບນ ົ້ ຂ ົ້ ນມາ 
ເພືູ່ ອສະໜັບສະໜູນໜູ່ ວຍງານທ ູ່ ຮັບຜິດຊອບອອກແຈົ້ ງເຕື ອນ. 
ຄູູ່ ມື ດັູ່ ງກູ່ າວແມູ່ ນເປັນແຫຼູ່ ງຂ ົ້ ມູນທ ູ່ ສ າຄັນໃນການອອກການແຈົ້ ງເຕື ອນສຸກເສ ນເປັນຫຼາຍພາສາ 
ໃນລັກສະນະທ ູ່ ສະທົ້ ອນເຖິງຄຸນລັກສະນະທ ູ່ ສ າຄັນທາງພາສາຂອງຮູບແບບການແຈົ້ ງເຕື ອນສຸກເສ ນຕົົ້ ນຕ . 
ຄູູ່ ມື ກູ່ ຽວກັບຮູບແບບນ ົ້ ແມູ່ ນມ ຈຸດປະສົງເພືູ່ ອນ າໃຊົ້ ຄຽງຄູູ່ ກັນກັບຫ ສະໝຸດການແຈົ້ ງເຕື ອນແບບສຸກເສ ນແບບໄ
ຮົ້ ສາຍ (Wireless Emergency Alert Library) 
ຂອງຮູບແບບພາສາການແຈົ້ ງເຕືອນສຸກເສ ນທ ູ່ ໄດົ້ ຜູ່ ານການແປພາສາແລົ້ ວ ເຊິູ່ ງມ ໃຫົ້ ບ ລິ ການຢູູ່ ໃນເວັບໄຊທ໌ 

CalAlert.org. 

ບ ູ່ ມ ສິູ່ ງໃດໃນຄູູ່ ມື ນ ົ້ ທ ູ່ ຂັດແຍົ້ ງ ຫຼື  ມາແທນທ ູ່ ຂ ົ້ ຕົກລົງທ ູ່ ມ ຢູູ່ ໃນການເຜ ຍແຜູ່ ການແຈົ້ ງເຕື ອນ ຫຼື  
ການເຕື ອນຕ ູ່ ສາທາລະນະ ຂອງໜູ່ ວຍງານທົ້ ອງຖິູ່ ນຂອງລັດ ຫຼື  ລັດຖະບານກາງ. 

 

http://www.calalerts.org/resources.html
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Background 
  

Emergency notifications must be accessible to, and understandable by, diverse populations 

to effectively relay information regarding threats or hazards. Messaging should be clear, 

consistent, and linguistically appropriate. 

The state of California is comprised of many diverse communities, some of which include 

individuals with Limited English Proficiency. Identifying the most commonly used languages 

and having a process in place to translate warning messages, will ensure the greatest 

number of individuals understand the warnings being sent. It is important, however, to not let 

the inability to translate a message delay notification when time is of the essence and lives 

are at risk. 

California Code of Regulations §8594.16 specifies that emergency notifications issued to the 

public shall be translated into two of the most commonly spoken languages other than 

English in any impacted county or counties. 

Written correspondence is typically more formal than verbal communication. Therefore, 

certain considerations are called for when communicating in languages other than English. 

For example, when utilizing translation services, it is preferable to contract with local 

translators. There are multiple world language interpreting and translation service providers. 

Jurisdictions should identify a world language service providers and establish contracts for 

services prior to any disaster to ensure timely and effective communication during events. 

Language service contracts should be available 24/7 to bridge any communication gaps 

quickly, efficiently, and in an attentive manner during steady state and in times of crisis.  

Jurisdictions should be aware that written English and target languages present differently 

due to certain basic concepts for writing. Examples include: 

• Use of capital letters in headlines,  

• Use of capital letters in general (languages have different grammar rules),  

 

• Some punctuation marks that have different usages (colon, dash, etc.),  

• References to seasonal conditions in the source (for example, "Last summer, the 

agency..." considering “summer" resonates to a different time of the year for certain 

cultures.)  

• Names of agencies, including acronyms, should remain untranslated and include a 

description of the service provided, as needed.  

• In some cases, there is no equivalent term. In this case, provide the original name and 

an appropriate equivalent in parenthesis.  

 

ຂ ົ້ ມູນທົູ່ ວໄປ  
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ປະຊາກອນທ ູ່ ຫຼາກຫຼາຍຕົ້ ອງສາມາດເຂົ ົ້ າເຖິງ ແລະ ເຂົ ົ້ າໃຈການແຈົ້ ງເຕື ອນສຸກເສ ນ 
ເພືູ່ ອຮັບການສົູ່ ງຕ ູ່ ຂ ົ້ ມູນກູ່ ຽວກັບໄພຄຸກຄາມ ຫຼື  ຄວາມອັນຕະລາຍ. ຂ ົ້ ຄວາມຕົ້ ອງຊັດເຈນ, ສະໝ ູ່ າສະເໝ  ແລະ 
ເໝາະສົມທາງດົ້ ານພາສາ. 

ລັດຄາລິ ຟ ເນຍປະກອບມ ຊຸມຊົນທ ູ່ ຫຼາຍຫຼາຍ, 
ບາງຊຸມຊົມກ ປະກອບມ ຄົນທ ູ່ ຄວາມສາມາດທາງດົ້ ານພາສາອັງກິດທ ູ່ ຈ າກັດ. 
ການຮູົ້ ກູ່ ຽວກັບບັນດາພາສາທ ູ່ ນິ ຍົມໃຊົ້ ຫຼາຍທ ູ່ ສຸດ ແລະ 
ການມ ຂັົ້ ນຕອນກຽມພົ້ ອມໃນການແປຂ ົ້ ຄວາມເຕື ອນຕູ່ າງໆ 
ຈະຊູ່ ວຍໃຫົ້ ຄົນຈ ານວນສູ່ ວນໃຫຍູ່ ເຂົ ົ້ າໃຈຂ ົ້ ຄວາມເຕື ອນທ ູ່ ສົູ່ ງໄປຫາພວກເຂົ າ. ເຖິງຢູ່ າງໃດກ ຕາມ, 
ສິູ່ ງສ າຄັນກ ຄື ຢູ່ າປອຍໃຫົ້ ການທ ູ່ ບ ູ່ ສາມາດແປເປັນພາສາຕູ່ າງໆໄດົ້  ມາເຮັດການແຈົ້ ງເຕື ອນຊັກຊົ້ າລົງ 
ໃນເວລາທ ູ່ ມັນມ ຄວາມສູ່ ຽງກັບຊ ວິ ດຂອງຄົນ. 

ກົດລະບຽບຂອງຄາລິ ຟ ເນຍ §8594.16 

ລະບຸວູ່ າການແຈົ້ ງເຕື ອນສຸກເສ ນທ ູ່ ອອກໃຫົ້ ສາທາລະນະຊົນຈະຕົ້ ອງຖື ກແປເປັນພາສາທ ູ່ ໃຊົ້ ຫຼາຍທ ູ່ ສຸດສອງພາສ
າ ນອກຈາກພາສາອັງກິດທ ູ່ ໃຊົ້ ໃນຄາວຕ ົ້  ຫຼື  ບັນດາຄາວຕ ົ້ ທ ູ່ ໄດົ້ ຮັບຜົນກະທົບ. 

ໂດຍທົູ່ ວໄປ, 
ແລົ້ ວການຂຽນຕອບແບບເປັນລາຍລັກອັກສອນແມູ່ ນເປັນທາງການຫຼາຍກວູ່ າການສືູ່ ສານດົ້ ວຍວາຈາ. ດັູ່ ງນັົ້ ນ, 

ຈ ູ່ ງຕົ້ ອງມ ການພິຈາລະນາບາງຢູ່ າງ ເມືູ່ ອສືູ່ ສານເປັນພາສາອືູ່ ນທ ູ່ ບ ູ່ ແມູ່ ນພາສາອັງກິດ. ຕົວຢູ່ າງ, 

ເມືູ່ ອນ າໃຊົ້ ການບ ລິ ການແປພາສາ, ຄວນເຮັດສັນຍາກັບນາຍແປພາສາທົ້ ອງຖິູ່ ນດ ກວູ່ າ. ມ ຜູົ້ ໃຫົ້ ບ ລິ ການລູ່ າມ 
ແລະ ການແປພາສາທົູ່ ວໂລກຫຼາຍແຫູ່ ງ. 

ເຂດປົກຄອງຄວນຊອກຫາຜູົ້ ໃຫົ້ ບ ລິ ການພາສາຈາກທົູ່ ວໂລກ ແລະ 
ເຮັດສັນຍາການບ ລິ ການກູ່ ອນທ ູ່ ຈະເກ ດໄພພິບັດ ເພືູ່ ອຮັບປະກັນໃຫົ້ ມ ການສືູ່ ສານທ ູ່ ທັນເວລາ ແລະ 
ມ ປະສິ ດທິ ພາບໃນລະຫວູ່ າງເຫດການຕູ່ າງໆ. ສັນຍາການບ ລິ ການດົ້ ານພາສາຄວນຈະມ ໃຫົ້ ບ ລິ ການຕະຫຼອດ 24 
ຊົູ່ ວໂມງ ເພືູ່ ອຫຸຼດຜູ່ ອນຊູ່ ອງຫວູ່ າງໃນການສືູ່ ສານຢູ່ າງວູ່ ອງໄວ, ມ ປະສິ ດທິພາບ ແລະ 
ເອົ າໃຈໃສູ່ ໃນສະພາບທ ູ່ ໝັົ້ ນຄົງ ແລະ ໃນຊູ່ ວງເວລາວິ ກິດ. 

ເຂດປົກຄອງຄວນຮັບຮູົ້ ວູ່ າ ພາສາອັງກິດທ ູ່ ຂຽນ ແລະ 
ພາສາເປົ ົ້ າໝາຍມ ຄວາມແຕກຕູ່ າງເນືູ່ ອງຈາກແນວຄວາມຄິ ດພືົ້ ນຖານບາງຢູ່ າງໃນການຂຽນ. ຕົວຢູ່ າງຄື : 

• ການນ າໃຊົ້ ຕົວອັນສອນໃຫຍູ່ ເປັນຫົວຂ ົ້ ໃຫຍູ່ , 

• ການນ າໃຊົ້ ຕົວອັນສອນໃຫຍູ່ ໂດຍທົູ່ ວໄປ (ພາສາຕູ່ າງໆມ ກົດລະບຽບດົ້ ານໄວຍະກອນທ ູ່ ຕູ່ າງກັນ) 

• ເຄືູ່ ອງໝາຍວັກຕອນຕູ່ າງໆມ ການໃຊົ້ ງານທ ູ່ ຕູ່ າງກັນ (ສອງຈ ົ້ າ, ຂ ດຕ ູ່  ແລະ ອືູ່ ນໆ) 

• ການອົ້ າງອ ງເຖິງສະພາບລະດູການຕູ່ າງໆໃນພາສາຫັຼກ (ຕົວຢູ່ າງ: "ລະດູຮົ້ ອນຫຼົ້ າສຸດ, ໜູ່ ວຍງານ ... " 
ເມືູ່ ອພິຈາລະນາເບິູ່ ງ "ລະດູຮົ້ ອນ" ແມູ່ ນຊູ່ ວງເວລາອືູ່ ນຂອງປ ໃນບາງວັດທະນະທ າ.) 

• ບ ູ່ ຄວນແປຊືູ່ ຂອງໜູ່ ວຍງານ, ລວມທັງໂຕຫຍ ົ້  ແລະ ໃຫົ້ ມ ຄ າອະທິ ບາຍກູ່ ຽວກັບການບ ລິ ການທ ູ່ ມ ໃຫົ້  
ຕາມຄວາມຈ າເປັນ. 

• ໃນບາງກ ລະນ , ມັນບ ູ່ ຄ າທ ູ່ ທຽບເທົູ່ າກັນ. ໃນກ ລະນ ນ ົ້ , ແມູ່ ນໃຫົ້ ລະບຸຊືູ່ ເດ ມຂອງມັນ ແລະ 
ໃຫົ້ ຂຽນຊືູ່ ທ ູ່ ເໝາະສົມທ ູ່ ທຽບເທົົ

ູ່ າກັນໃສູ່ ໃນວົງເລັບ. 

General Rules 
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Jurisdictions are encouraged to establish a message library with sample messages that have 

been translated into the languages most commonly used in the communities that they 

serve. Pre-planned messages can save time in a disaster and ensure accurate translations 

exist for messages that are critical for the community. 

 

For this determination of translated emergency notifications and prescript templates, the 

following apply: 

• Do not translate names of agencies, programs, or proper names  

• Do not translate locations, streets, cities, counties, etc.  

• Do not translate signage, or acronyms  

• Do not translate names of cooling/warming centers, evacuation shelters, distribution 

or dispensary locations, or names  

• Do not translate web addresses, email addresses, or hyperlinks  

 

• Avoid slang, jargon, or metaphors  

 

Applying concepts found in this Language Style Guidelines will help to enable all 

Californians to have lifesaving information in a language or format that is accessible and 

understandable to them.  

ກົດລະບຽບທົູ່ ວໄປ 

ສະໜັບສະໜູນເຂດປົກຄອງໃຫົ້ ກ ານົດຫ ສະໝຸດຂ ົ້ ຄວາມທ ູ່ ມ ຂ ົ້ ຄວາມທ າມະດາ ທ ູ່ ໄດົ້ ຖື ກແປເປັນພາສາຕູ່ າງໆ 
ທ ູ່ ນິ ຍົມໃຊົ້ ໃນຊຸມຊົນຕູ່ າງໆທ ູ່ ພວກເຂົ າຊູ່ ວຍເຫຼື ອ. 
ຂ ົ້ ຄວາມທ ູ່ ມ ການວາງແຜນລູ່ ວງໜົ້ າສາມາດຊູ່ ວຍປະຢັດເວລາໄດົ້ ໃນກ ລະນ ທ ູ່ ເກ ດໄພພິບັດ ແລະ 
ຮັບປະກັນຄວາມຖື ກຕົ້ ອງຂອງການແປຂ ົ້ ຄວາມຕູ່ າງໆ ທ ູ່ ມ ຄວາມສ າຄັນຫຼາຍສ າລັບຊຸມຊົນ. 

ສ າລັບການກ ານົດການແຈົ້ ງເຕືອນສຸກເສ ນ ແລະ ຮູບແບບກ ານົດທ ູ່ ໄດົ້ ຮັບການແປນ ົ້ , ຈະຕົ້ ອງປະຕິບັດດັູ່ ງນ ົ້ : 

• ຫົ້ າມແປຊືູ່ ຂອງໜູ່ ວຍງານ, ໂຄງການ ຫຼື  ຊືູ່ ສະເພາະຕູ່ າງໆ 

• ຫົ້ າມແປຊືູ່ ສະຖານທ ູ່ , ຖະໜົນ, ເມື ອງ, ຄາວຕ ົ້  ແລະ ອືູ່ ນໆ. 
• ຫົ້ າມແປປົ້ າຍ ຫຼື  ໂຕຫຍ ົ້  

• ຫົ້ າມແປຊືູ່ ຂອງສູນຄວບຄຸມອຸນຫະພູມ, ສູນອົບພະຍົບ, ສະຖານທ ູ່ ແຈກຢາຍ ຫຼື  ແຈກຈູ່ າຍຢາ ຫຼື  ຊືູ່ ຕູ່ າງໆ 

• ຫົ້ າມແປຊືູ່ ຂອງເວັບໄຊທ໌, ຊືູ່ ອ ເມວ ຫຼື  ລິ ົ້ ງຕູ່ າງໆ 

• ຫຼ ກລູ່ ຽງການໃຊົ້ ສ ານວນ, ຄ າສັບສະເພາະ ຫຼື  ຄ າເວົ ົ້ າປຽບເປ ຍ 

ການນ າໃຊົ້ ແນວຄວາມຄິ ດທ ູ່ ພົບເຫັນຢູູ່ ໃນຄູູ່ ມື ຮູບແບບພາສານ ົ້ ຈະຊູ່ ວຍໃຫົ້ ປະຊາຊົນໃນຄາລິ ຟ ເນຍທຸກຄົນມ ຂ ົ້ ມູ
ນການຊູ່ ວຍຊ ວິ ດເປັນພາສາ ຫຼື  ຮູບແບບໃດໜ ູ່ ງ ທ ູ່ ພວກເຂົ າສາມາດເຂົ ົ້ າເຖິງ ແລະ ເຂົ ົ້ າໃຈໄດົ້ . 
 

Standards Emergency Notification Terms and Abbreviations (English) 

ຄ າອະທິບາຍສັບຂອງຄ າສັບ ແລະ 
ຄ າຫຍ ົ້ ທ ູ່ ໃຊົ້ ໃນການແຈົ້ ງເຕືອນສຸກເສ ນທ ູ່ ເປັນມາດຕະຖານ (ພາສາລາວ) 

 

Access and Functional Needs (AFN): As defined in Government Code section 8593.3, 
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access and functional needs refers to individuals who have developmental, intellectual, or 

physical disabilities; chronic conditions or injuries; limited English proficiency or non-English 

speaking; Or, individuals who are older adults, children, or pregnant; living in institutional 

settings; low- income, homeless, and/or transportation disadvantaged; or from diverse 

cultures. 

Access and Functional Needs (AFN, ຄວາມຕົ້ ອງການໃນການເຂົ ົ້ າເຖິງ ແລະ ການໃຊົ້ ງານ): 
ຕາມທ ູ່ ໄດົ້ ກ ານົດໄວົ້ ໃນກົດໝາຍຂອງລັດຖະບານມາດຕາທ  8593.3, ຄວາມຕົ້ ອງການໃນການເຂົ ົ້ າເຖິງ ແລະ 
ການໃຊົ້ ງານ ໝາຍເຖິງບຸກຄົນທ ູ່ ມ ຄວາມບົກຜູ່ ອງທາງດົ້ ານການພັດທະນາ, ສະຕິປັນຍາ ຫຼື  ທາງດົ້ ານຮູ່ າງກາຍ; 

ສະພາບຊ າເຮື ົ້ ອ ຫຼື  ການບາດເຈັບ; ຄົນທ ູ່ ມ ຄວາມສາມາດດົ້ ານພາສາອັງກິດຈ າກັດ ຫຼື  ຄົນທ ູ່ ບ ູ່ ເວົ ົ້ າພາສາອັງກິດ ຫຼື  

ເປັນຜູົ້ ສູງອາຍຸ, ເດັກນົ້ ອຍ ຫຼື  ຖື ພາ; ທ ູ່ ດ າລົງຊ ວິ ດຢູູ່ ໃນສູນຊູ່ ວຍເຫຼື ອ; ມ ລາຍຮັບຕ ູ່ າ, ບ ູ່ ມ ທ ູ່ ຢູູ່ ອາໄສ ແລະ/ຫຼື  
ມ ການຄົມມະນາຄົມທ ູ່ ບ ູ່ ສະດວກສະບາຍ ຫຼື  ມາຈາກວັດທະນະທ າທ ູ່ ຫຼາກຫຼາຍ. 

Advisory: Highlights special conditions that are less serious than a warning, shelter in place, 

or evacuation. They are for events that may cause significant inconvenience, and if 

caution is not exercised, it could lead to situations that may threaten life and/or property. 

Advisory (ຄ າແນະນ າ): ເນັົ້ ນໃສູ່ ເງືູ່ ອນໄຂພິເສດທ ູ່ ບ ູ່ ຮົ້ າຍແຮງເທົູ່ າກັບການເຕື ອນໄພ, ທ ູ່ ພັກອາໄສ ຫຼື  ການຍົກຍົ້ າຍ
. ມັນມ ໄວົ້ ສ າລັບເຫດການທ ູ່ ອາດຈະເຮັດໃຫົ້ ເກ ດຄວາມບ ູ່ ສະດວກຫຼາຍ ແລະ ຖົ້ າບ ູ່ ລະມັດລະວັງ, 

ມັນອາດຈະນ າໄປສູູ່ ສະຖານະການທ ູ່ ອາດຈະເປັນອັນຕະລາຍຕ ູ່ ຊ ວິ ດ ແລະ/ຫຼື  ຊັບສິ ນ. 

Agency Representative: A person assigned by a primary, assisting, or cooperating federal, 

state, territorial, tribal, or local government agency or private entity that has been 

delegated authority to make decisions affecting that agencies or organization’s 

participation in incident management activities following appropriate consultation with the 

leadership of that agency. 

Agency Representative (ຜູົ້ ຕາງໜົ້ າໜູ່ ວຍງານ): ບຸກຄົນທ ູ່ ໄດົ້ ຮັບມອບໝາຍຈາກໜູ່ ວຍງານຫັຼກ, 
ໜູ່ ວຍງານຊູ່ ວຍເຫຼື ອ ຫຼື  ໜູ່ ວຍງານປະສານງານຂອງລັດຖະບານກາງ, ລັດ ຫຼື  ລັດຖະບານທົ້ ອງຖິູ່ ນ ຫຼື  
ໜູ່ ວຍງານເອກະຊົນ 
ທ ູ່ ໄດົ້ ຮັບມອບໝາຍອ ານາດໃນການຕັດສິ ນໃຈທ ູ່ ສົູ່ ງຜົນກະທົບຕ ູ່ ການມ ສູ່ ວນຮູ່ ວມຂອງບັນດາໜູ່ ວຍງານ ແລະ 
ອົງການຈັດຕັົ້ ງຕູ່ າງໆ ໃນກິດຈະກ າການຈັດການຄຸົ້ ມຄອງເຫດການ 
ພາຍຫັຼງທ ູ່ ມ ການປ ກສາຫາລື ທ ູ່ ເໝາະສົມກັບຜູົ້ ນ າຂອງໜູ່ ວຍງານນັົ້ ນໆ. 

Agency: A division of government with a specific function offering a particular kind of 

assistance. In the Incident Command System (ICS), agencies are defined either as 

jurisdictional (having statutory responsibility for incident management) or as assisting or 

cooperating (providing resources or other assistance). 

Agency (ໜູ່ ວຍງານ): ພະແນກໜ ູ່ ງຂອງລັດຖະບານທ ູ່ ມ ໜົ້ າທ ູ່ ສະເພາະໃດໜ ູ່ ງ ທ ູ່ ໃຫົ້ ການຊູ່ ວຍເຫຼື ອສະເພາະໃດ
ໜ ູ່ ງ. ໃນລະບົບການບັນຊາເຫດການ (ICS), ບັນດາອົງການຖື ກກ ານົດວູ່ າເປັນເຂດປົກຄອງ 
(ມ ຄວາມຮັບຜິດຊອບຕາມກົດໝາຍສ າລັບການຈັດການຄຸົ້ ມຄອງເຫດການ) ຫຼື  ເປັນການຊູ່ ວຍເຫຼື ອ ຫຼື  

ການຮູ່ ວມມື  (ສະໜອງຊັບພະຍາກອນ ຫຼື  ການຊູ່ ວຍເຫຼື ອອືູ່ ນໆ). 

Alert: A communication intended to attract attention and warn of a danger or threat. 

Alert (ການແຈົ້ ງເຕື ອນ): ການສືູ່ ສານທ ູ່ ມ ຈຸດປະສົງເພືູ່ ອດ ງດູດຄວາມສົນໃຈ ແລະ ເຕື ອນກູ່ ຽວກັບອັນຕະລາຍ ຫຼື  
ໄພຂົູ່ ມຂູູ່ . 
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Alerting Authority: Public officials that are granted the authority to alert the public of 

emergency situations through Federal, State, and local laws. These are designated in a 

local Federal Communication Commission (FCC) Emergency Alert System (EAS) plan, and 

within a signed Federal Emergency Management Agency (FEMA) Memorandum of 

Understanding (MOU). 

Alerting Authority (ໜູ່ ວຍງານທ ູ່ ຮັບຜິດຊອບອອກແຈົ້ ງເຕື ອນ): 
ພະນັກງານລັດທ ູ່ ໄດົ້ ຮັບອ ານາດໃນການແຈົ້ ງເຕືອນປະຊາຊົນກູ່ ຽວກັບສະຖານະການສຸກເສ ນຜູ່ ານກົດໝາຍຂອ
ງລັດຖະບານກາງ, ລັດ ແລະ ກົດໝາຍທົ້ ອງຖິູ່ ນ. ສິູ່ ງເຫົຼູ່ ານ ົ້ ໄດົ້ ຖື ກກ ານົດໄວົ້ ໃນແຜນລະບົບແຈົ້ ງເຕື ອນສຸກເສ ນ 
(EAS) ຂອງຄະນະກ າມະການກາງທ ູ່ ກ າກັບດູແລການສືູ່ ສານ (FCC) ໃນລະດັບທົ້ ອງຖິູ່ ນ ແລະ 
ພາຍໃນບົດບັນທ ກຄວາມເຂົ ົ້ າໃຈ (MOU) ຂອງໜູ່ ວຍງານຈັດການຄຸົ້ ມຄອງເຫດການສຸກເສ ນກາງ (FEMA) 
ທ ູ່ ໄດົ້ ຮັບການລົງນາມ. 

Alerting Originator: Alerting Originators are designated individuals who have been 

designated the authority and have the training to draft and distribute the alert and 

warning message through the approved notification systems. 

Alerting Originator (ຜູົ້ ລິ ເລ ູ່ ມການແຈົ້ ງເຕື ອນ): 
ຜູົ້ ລິ ເລ ູ່ ມການແຈົ້ ງເຕື ອນແມູ່ ນບຸກຄົນທ ູ່ ໄດົ້ ຮັບການມອບໝາຍອ ານາດ ແລະ 
ມ ການຝ ກອົບຮົມເພືູ່ ອຮູ່ າງ ແລະ ແຈກຈູ່ າຍຂ ົ້ ຄວາມແຈົ້ ງເຕື ອນ ແລະ 
ເຕື ອນໂດຍຜູ່ ານລະບົບການແຈົ້ ງເຕືອນທ ູ່ ໄດົ້ ຮັບການອະນຸມັດ. 

Alert Origination Tool: Alert origination tools are software products used by emergency 

managers, public safety officials, and other alerting authorities to create and send critical 

lifesaving messages to the public or to other emergency management officials for 

collaboration. 

Alert Origination Tool (ເຄືູ່ ອງມື ສົ້ າງການແຈົ້ ງເຕືອນ): 
ເຄືູ່ ອງມື ສົ້ າງການແຈົ້ ງເຕືອນແມູ່ ນຜະລິ ດຕະພັນຊອບແວທ ູ່ ນ າໃຊົ້ ໂດຍຜູົ້ ຈັດການຄຸົ້ ມຄອງເຫດການສຸກເສ ນ
, ພະນັກງານຮັກສາຄວາມປອດໄພສາທາລະນະ ແລະ ໜູ່ ວຍງານທ ູ່ ຮັບຜິດຊອບອອກແຈົ້ ງເຕື ອນຕູ່ າງໆ 
ເພືູ່ ອສົ້ າງ ແລະ ສົູ່ ງຂ ົ້ ຄວາມຊູ່ ວຍຊ ວິ ດທ ູ່ ສ າຄັນໄປຫາປະຊາຊົນ ຫຼື  
ໃຫົ້ ເຈົ ົ້ າໜົ້ າທ ູ່ ຈັດການຄຸົ້ ມຄອງສຸກເສ ນອືູ່ ນໆ ເພືູ່ ອການເຮັດວຽກຮູ່ ວມກັນ. 

AMBER Alert: The AMBER Alert Program is a voluntary partnership between law- 

enforcement agencies, broadcasters, transportation agencies, and the wireless industry, to 

activate an urgent bulletin in the most serious child-abduction cases. AMBER alerts are one 

of the three categories of Wireless Emergency Alerts (WEA). 

AMBER Alert (ການແຈົ້ ງເຕືອນແອມເບ ): ໂຄງການ AMBER Alert 

ແມູ່ ນການຮູ່ ວມມື ແບບສະໝັກໃຈລະຫວູ່ າງອົງການບັງຄັບໃຊົ້ ກົດໝາຍ, ວິ ທະຍຸກະຈາຍສຽງ, 

ອົງການການຂົນສົູ່ ງ ແລະ ອຸດສາຫະກ າໄຮົ້ ສາຍ 

ເພືູ່ ອເປ ດໃຊົ້ ກະດານຂູ່ າວດູ່ ວນໃນກ ລະນ ການລັກພາຕົວເດັກນົ້ ອຍທ ູ່ ຮົ້ າຍແຮງທ ູ່ ສຸດ. 
ການແຈົ້ ງເຕື ອນແອມເບ ແມູ່ ນໜ ູ່ ງໃນສາມປະເພດຂອງການແຈົ້ ງເຕື ອນສຸກເສ ນແບບໄຮົ້ ສາຍ (WEA). 

American Red Cross: The American Red Cross, a humanitarian organization led by 

volunteers and guided by its Congressional Charter and the Fundamental Principles 

of the International Red Cross Movement, will provide relief to victims of disaster and 
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help people prevent, prepare for, and respond to emergencies. 
American Red Cross (ອົງການກາແດງຂອງອາເມຣິ ກາ): ອົງການກາແດງຂອງອາເມຣິ ກາ 
ເປັນອົງການມະນຸດສະທ າທ ູ່ ນ າພາໂດຍອາສາສະໝັກ ແລະ ໄດົ້ ຮັບຄ າຊ ົ້ ນ າຈາກກົດບັດສະພາ ແລະ 
ຫັຼກການພືົ້ ນຖານຂອງຂະບວນການເຄືູ່ ອນໄຫວຂອງອົງການກາແດງສາກົນ, 
ຈະໃຫົ້ ການບັນເທົາທຸກແກູ່ ຜູົ້ ເຄາະຮົ້ າຍຈາກໄພພິບັດ ແລະ ຊູ່ ວຍເຫຼື ອປະຊາຊົນໃນການປົ້ ອງກັນ, ກຽມພົ້ ອມ 
ແລະ ຕອບສະໜອງຕ ູ່ ເຫດການສຸກເສ ນ. 

Authority: The power or right to give orders and/or to make decisions. Authority may be 

delegated from one entity to another. 

Authority (ອ ານາດການປົກຄອງ): ອ ານາດ ຫຼື  ສິ ດໃນການອອກຄ າສັູ່ ງ ແລະ/ຫຼື  ການຕັດສິ ນໃຈ. 
ອ ານາດອາດຖື ກມອບໝາຍຈາກໜູ່ ວຍງານໜ ູ່ ງໄປຫາອ ກຫົວໜູ່ ວຍງານໜ ູ່ ງ. 

Civil Danger Warning (CDW): A warning of an event that presents a danger to a significant 

civilian population. The CDW, which usually warns of a specific hazard and gives specific 

protective action, has a higher priority than the Local Area Emergency (LAE) (e.g. 

contaminated water supply, terrorist attack). Public protective actions could include 

evacuation, shelter in place, or other actions (such as boiling contaminated water or 

seeking medical treatment). 

Civil Danger Warning (CDW, ການເຕື ອນໄພອັນຕະລາຍພົນລະເຮື ອນ): 
ການເຕື ອນໄພຂອງເຫດການທ ູ່ ເປັນອັນຕະລາຍຕ ູ່ ປະຊາກອນພົນລະເຮື ອນຈ ານວນຫຼວງຫຼາຍ. 
ເຊິູ່ ງປົກກະຕິແລົ້ ວ CDW ເຕື ອນກູ່ ຽວກັບໄພອັນຕະລາຍສະເພາະ ແລະ ໃຫົ້ ການປົ້ ອງກັນໂດຍສະເພາະ, 
ມ ບູລິ ມະສິ ດສູງກວູ່ າເຫດການສຸກເສ ນໃນທົ້ ອງຖິູ່ ນ (LAE) (ເຊັູ່ ນ: ນ ົ້ າປະປາທ ູ່ ປົນເປື ົ້ ອນ, 

ການໂຈມຕ ຂອງຜູົ້ ກ ູ່ ການຮົ້ າຍ). ການດ າເນ ນການປົ້ ອງກັນສາທາລະນະອາດຈະລວມມ ການຍົກຍົ້ າຍ, 

ຫົຼບຢູູ່ ບູ່ ອນລ ົ້ ໄພ ຫຼື  ການດ າເນ ນການອືູ່ ນໆ (ເຊັູ່ ນ: ການຕົົ້ ມນ ົ້ າທ ູ່ ປົນເປື ົ້ ອນ ຫຼື  
ການເຂົ ົ້ າຮັບການປິູ່ ນປົວທາງການແພດ). 

Civil Emergency Message (CEM): An emergency message regarding an in-progress or 

imminent significant threat(s) to public safety and/or property. The CEM is a higher priority 

message than the Local Area Emergency (LAE), but the hazard is less specific than the Civil 

Danger Warning (CDW). 

Civil Emergency Message (CEM, ຂ ົ້ ຄວາມສຸກເສ ນພົນລະເຮື ອນ): 
ຂ ົ້ ຄວາມສຸກເສ ນກູ່ ຽວກັບໄພຂົູ່ ມຂູູ່ ອັນສ າຄັນຕ ູ່ ຄວາມປອດໄພສາທາລະນະ ແລະ/ຫຼື  ຊັບສິ ນທ ູ່ ກ າລັງດ າເນ ນຢູູ່  ຫຼື  
ໃກົ້ ຈະເກ ດຂ ົ້ ນ. CEM ແມູ່ ນຂ ົ້ ຄວາມທ ູ່ ມ ບູລິ ມະສິ ດທ ູ່ ສູງກວູ່ າການເຕື ອນໄພສຸກເສ ນໃນທົ້ ອງຖິູ່ ນ (LAE), 

ແຕູ່ ຄວາມອັນຕະລາຍແມູ່ ນມ ຄວາມສະເພາະເຈາະຈົງໜົ້ ອຍກວູ່ າການເຕື ອນໄພອັນຕະລາຍພົນລະເຮື ອນ 
(CDW). 

 

Common Terminology: Normally used words and phrases—avoiding the use of different 

words/phrases for same concepts—to ensure consistency and to allow diverse incident 

management and support organizations to work together across a wide variety of incident 

management functions and hazard scenarios. 

Common Terminology (ຄ າສັບທົູ່ ວໄປ): ຄ າສັບ ແລະ ວະລ ທ ູ່ ໃຊົ້ ໄດົ້ ຕາມປົກກະຕິ—

ຫຼ ກລູ່ ຽງການໃຊົ້ ຄ າສັບ/ວະລ ທ ູ່ ແຕກຕູ່ າງກັນໃນແນວຄວາມຄິ ດອັນດຽວກັນ—ເພືູ່ ອຮັບປະກັນຄວາມສອດຄູ່ ອງ 
ແລະ ເຮັດໃຫົ້ ອົງການຈັດຕັົ້ ງຕູ່ າງໆທ ູ່ ຮັບຜິດຊອບການຈັດການຄຸົ້ ມຄອງເຫດການ ແລະ ສະໜັບສະໜູນ 
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ສາມາດເຮັດວຽກຮູ່ ວມກັນໄດົ້ ໃນຫຼາຍໜົ້ າທ ູ່ ໃນການຈັດການຄຸົ້ ມຄອງເຫດການ ແລະ ສະຖານະການອັນຕະລາຍ. 

Communications/Dispatch Center: Agency or interagency dispatch centers, 911 call 

centers, emergency control or command dispatch centers, or any naming convention 

given to the facility and staff that handles emergency calls from the public and 

communication with emergency management/response personnel. 

Communications/Dispatch Center (ສູນສືູ່ ສານ / ສູນແຈກຈູ່ າຍ): ສູນແຈກຈູ່ າຍຂອງໜູ່ ວຍງານ ຫຼື  
ລະຫວູ່ າງໜູ່ ວຍງານ, ສູນບ ລິ ການທາງໂທລະສັບ 911, ສູນຄວບຄຸມສຸກເສ ນ ຫຼື  ສູນຈັດສົູ່ ງຄ າສັູ່ ງ ຫຼື  
ການຕັົ້ ງຊືູ່ ທ ູ່ ມອບໃຫົ້ ກັບສະຖານທ ູ່  ແລະ ພະນັກງານທ ູ່ ຈັດການກັບການໂທສຸກເສ ນຈາກປະຊາຊົນ ແລະ 
ການສືູ່ ສານກັບພະນັກງານຄຸົ້ ມຄອງຈັດການ/ຕອບສະຫນອງສຸກເສ ນ. 
 
Complex Fire: Two or more individual incidents located in the same general area which are 

assigned to a single incident commander or unified command. 

Complex Fire (ເຫດການອັກຄ ໄພທ ູ່ ຊັບຊົ້ ອນ): ມ ສອງ ຫຼື  ຫຼາຍເຫດການເກ ດຂ ົ້ ນຢູູ່ ໃນພືົ້ ນທ ູ່ ດຽວກັນ 
ເຊິູ່ ງຖື ກມອບໝາຍໃຫົ້ ຜູົ້ ບັນຊາການເຫດການຄົນດຽວ ຫຼື  ການບັງຊາແບບລວມ. 

Cooling Center(s): Facilities that are made available by public, private, and volunteer 

organizations as a heat relief station. There is no agreement that these facilities will be 

exempt from power outages. 

Cooling Center(s) (ສູນຄວາມເຢັນ): ສິູ່ ງອ ານວຍຄວາມສະດວກທ ູ່ ໃຫົ້ ບ ລິ ການໂດຍອົງການຈັດຕັົ້ ງພາກລັດ, 

ເອກະຊົນ ແລະ ອາສາສະໝັກ ເປັນສະຖານ ບັນເທົາຄວາມຮົ້ ອນ. 
ບ ູ່ ມ ຂ ົ້ ຕົກລົງວູ່ າສິູ່ ງອ ານວຍຄວາມສະດວກເຫົຼູ່ ານ ົ້ ຈະໄດົ້ ຮັບການຍົກເວັົ້ ນຈາກໄຟຟົ້ າດັບ. 

Disaster: The occurrence or imminent threat of widespread or severe damage, injury, or loss 

of life or property, or significant adverse impact on the environment, resulting from any 

natural or technological hazards, or a terrorist act, including but not limited to fire, flood, 

earthquake, wind, storm, hazardous substance incident, water contamination requiring 

emergency action to avert danger or damage, epidemic, air contamination, blight, 

drought, infestation, explosion, civil disturbance, or hostile military or paramilitary action. 

Disaster (ໄພພິບັດ): ໄພຂົູ່ ມຂູູ່ ທ ູ່ ເກ ດຂ ົ້ ນ ຫຼື  ໃກົ້ ຈະເກ ດຂ ົ້ ນມ ຄວາມເສຍຫາຍຢູ່ າງກວົ້ າງຂວາງ ຫຼື  ຮົ້ າຍແຮງ, 

ການບາດເຈັບ ຫຼື  ການສູນເສຍຊ ວິ ດ ຫຼື  ຊັບສິ ນ ຫຼື  ຜົນກະທົບທາງລົບຕ ູ່ ສິູ່ ງແວດລົ້ ອມຢູ່ າງຫຼວງຫຼາຍ, 

ເປັນຜົນມາຈາກໄພອັນຕະລາຍທາງທ າມະຊາດ ຫຼື  ເຕັກໂນໂລຢ  ຫຼື  ການກ ູ່ ການຮົ້ າຍ, ລວມທັງແຕູ່ ບ ູ່ ຈ າກັດພຽງ 
ໄຟໄໝົ້ , ນ ົ້ າຖົ້ ວມ, ແຜູ່ ນດິ ນໄຫວ, ລົມ, ລົມພະຍຸ, ເຫດການທ ູ່ ເປັນອັນຕະລາຍ, 

ການປົນເປື ົ້ ອນຂອງນົ້ າທ ູ່ ຮຽກຮົ້ ອງໃຫົ້ ມ ການດ າເນ ນການສຸກເສ ນເພືູ່ ອປົ້ ອງກັນອັນຕະລາຍ ຫຼື  ຄວາມເສຍຫາຍ, 

ໂລກລະບາດ, ການປົນເປື ົ້ ອນທາງອາກາດ, ຄວາມເສຍຫາຍ, ໄພແຫົ້ ງແລົ້ ງ, ການລົບກວນ, ການລະເບ ດ, 

ການລົບກວນພົນລະເຮື ອນ ຫຼື  ການປະຕິບັດການທະຫານ ຫຼື  ທະຫານທ ູ່ ບ ູ່ ເປັນມິດ. 

 

Emergency: A suddenly occurring and often unforeseen situation which is determined by 

the Governor to require state response or mitigation actions to immediately supplement 

local government in protecting lives and property, to provide for public health and safety, 

or to avert or lessen the threat of a disaster. Local government's adaptation of this definition 

connotes an event that threatens or actually does inflict damage to people or property, 

exceeds the daily routine type of response, and still can be dealt with using local internal 

and mutual aid resources. 
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Emergency (ເຫດການສຸກເສ ນ): ເຫດການທ ູ່ ເກ ດຂ ົ້ ນຢູ່ າງກະທັນຫັນ ແລະ ມັກຈະຄາດບ ູ່ ເຖິງ 
ເຊິູ່ ງເຈົ ົ້ າເມື ອງກ ານົດວູ່ າຕົ້ ອງການໃຫົ້ ມ ມາດຕະການຕອບສະໜອງຂອງລັດ ຫຼື  
ການດ າເນ ນການບັນເທົາຜົນກະທົບ ເພືູ່ ອເສ ມອ ານາດການປົກຄອງທົ້ ອງຖິູ່ ນໃນທັນທ ໃນການປົກປົ້ ອງຊ ວິ ດ 
ແລະ ຊັບສິ ນ, ໃຫົ້ ປະຊາຊົນມ ສຸຂະພາບດ  ແລະ ປອດໄພ ຫຼື  ເພືູ່ ອສະກັດກັົ້ ນ ຫຼື  
ເຮັດໃຫົ້ ໄພຂົູ່ ມຂູູ່ ຈາກໄພພິບັດຫຸຼດລົງ. 
ການປູ່ ຽນແປງນິ ຍາມນ ົ້ ຂອງລັດຖະບານທົ້ ອງຖິູ່ ນໝາຍເຖິງເຫດການທ ູ່ ຂົູ່ ມຂູູ່  ຫຼື  
ສົ້ າງຄວາມເສຍຫາຍຕ ູ່ ປະຊາຊົນ ຫຼື  ຊັບສິ ນ ເຊິູ່ ງເກ ນກວູ່ າການຕອບສະໜອງຕາມປົກກະຕິ ແລະ 
ຍັງສາມາດຈັດການໄດົ້ ໂດຍການນ າໃຊົ້ ຊັບພະຍາກອນພາຍໃນ ແລະ ການຊູ່ ວຍເຫຼື ອເຊິູ່ ງກັນແລະກັນໃນທົ້ ອງຖິູ່ ນ. 
 
Emergency Assistance: Assistance which may be made available under an emergency 
declaration. In general, Federal support to State and local efforts to save lives, protect 
property and public health and safety, and lessen or avert the threat of a catastrophe. 

Emergency Assistance (ການຊູ່ ວຍເຫຼື ອສຸກເສ ນ): 
ການຊູ່ ວຍເຫຼື ອທ ູ່ ອາດຈະມ ໃຫົ້ ພາຍໃຕົ້ ການປະກາດພາວະສຸກເສ ນ. ໂດຍທົູ່ ວໄປແລົ້ ວ, 

ການສະໜູນຂອງລັດຖະບານກາງຕ ູ່ ກັບຄວາມພະຍາຍາມຂອງລັດ ແລະ ທົ້ ອງຖິູ່ ນ ໃນການຊູ່ ວຍຊ ວິ ດ, 

ປົກປົ້ ອງຊັບສິ ນ ແລະ ສຸຂະພາບ ແລະ ຄວາມປອດໄພຂອງປະຊາຊົນ ແລະ ຫຸຼດຜູ່ ອນ ຫຼື  
ຫຼ ກລູ່ ຽງໄພຂົູ່ ມຂູູ່ ຈາກໄພພິບັດ. 

Emergency Operations Center (EOC): The physical location at which the coordination of 

information and resources to support incident management (on-scene operations) 

activities normally takes place. An EOC may be a temporary facility or may be located in a 

more central or permanently established facility, perhaps at a higher level of organization 

within a jurisdiction. EOCs may be organized by major functional disciplines (e.g., fire, law 

enforcement, medical services), by jurisdiction (e.g., Federal, State, regional, tribal, city, 

county), or some combination thereof. 

Emergency Operations Center (EOC, ສູນປະຕິບັດການສຸກເສ ນ): ສະຖານທ ູ່  
ທ ູ່ ປົກກະຕິຈະມ ການປະສານງານຂອງຂ ົ້ ມູນ ແລະ 
ຊັບພະຍາກອນເພືູ່ ອສະໜັບສະໜູນກິດຈະກ າການຈັດການຄຸົ້ ມຄອງເຫດການ (ປະຕິບັດການຢູູ່ ຈຸດເກ ດເຫດ). ສູນ 
EOC ອາດຈະເປັນສະຖານທ ູ່ ຊົູ່ ວຄາວ ຫຼື  ອາດຈະຕັົ້ ງຢູູ່ ໃນຈຸດສູນກາງ ຫຼື  ເປັນສະຖານທ ູ່ ຈັດຕັົ້ ງຂ ົ້ ນຢູ່ າງຖາວອນ, 

ບາງທ ອາດຢູູ່ ໃນລະດັບທ ູ່ ສູງຂອງອົງການຈັດຕັົ້ ງພາຍໃນເຂດປົກຄອງ. EOCs ອາດຈະຖື ກຈັດຕາມສາຂາຫັຼກໆ (ເຊັູ່ ນ: 
ອັກຄ ໄພ, ການບັງຄັບໃຊົ້ ກົດໝາຍ, ການບ ລິ ການທາງການແພດ), ຕາມເຂດປົກຄອງ (ເຊັູ່ ນ: ລັດຖະບານກາງ, ລັດ, 

ພາກພືົ້ ນ, ຊົນເຜົູ່ າ, ເມື ອງ, ຄາວຕ ົ້ ) ຫຼື  ບາງພາກສູ່ ວນລວມກັນ. 

Exercise: An exercise is an instrument to train for, assess, practice, and improve 

performance in prevention, protection, mitigation, response, and recovery capabilities in a 

risk-free environment. Exercises can be used for testing and validating policies, plans , 

procedures, training, equipment, and interagency agreements; clarifying and training 

personnel in roles and responsibilities; improving interagency coordination and 

communications; improving individual performance; identifying gaps in resources; and 

identifying opportunities for improvement. 

Exercise (ການຝ ກຊົ້ ອມ): ການຝ ກຊົ້ ອມເປັນເຄືູ່ ອງມື ໃນການຝ ກອົບຮົມ, ການປະເມ ນ, ການປະຕິບັດ ແລະ 
ປັບປຸງປະສິ ດທິ ພາບໃນການປົ້ ອງກັນ, ປົກປົ້ ອງ, ຫຸຼດຜູ່ ອນ, ການຕອບສະໜອງ ແລະ 
ຄວາມສາມາດໃນການຟື ົ້ ນຟູໃນສະພາບແວດລົ້ ອມທ ູ່ ບ ູ່ ມ ຄວາມສູ່ ຽງ. ການຝ ກຊົ້ ອມສາມາດນ າໃຊົ້ ສ າລັບການ
ທົດສອບ ແລະ ກວດສອບຄວາມຖື ກຕົ້ ອງຂອງນະໂຍບາຍ, ແຜນການ, ຂັົ້ ນຕອນການ, ການຝ ກອົບຮົມ, ອຸປະ
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ກອນ ແລະ ຂ ົ້ ຕົກລົງລະຫວູ່ າງໜູ່ ວຍງານຕູ່ າງໆ; ຊ ົ້ ແຈງ ແລະ ຝ ກອົບຮົມບຸກຄະລາກອນຕາມພາລະບົດບາດ 
ແລະ ຄວາມຮັບຜິດຊອບ; ການປັບປຸງການປະສານງານ ແລະ ການສືູ່ ສານລະຫວູ່ າງໜູ່ ວຍງານ; 

ການປັບປຸງປະສິ ດທິ ພາບຂອງແຕູ່ ລະບຸກຄົນ; ການກ ານົດຊູ່ ອງຫວູ່ າງໃນຊັບພະຍາກອນ ແລະ 
ຊອກຫາໂອກາດສ າລັບການປັບປຸງ. 

Evacuation – The action of evacuating a person or a place. 

Evacuation (ການອົບພະຍົບ) – ການດ າເນ ນການອົບພະຍົບບຸກຄົນ ຫຼື  ສະຖານທ ູ່ . 

Freeze: A freeze is when the surface air temperature is expected to be 32°F or below over a 

widespread area for a climatologically significant period of time. 

Freeze (ອາກາດໜາວຈັດ): ອາກາດໜາວຈັດແມູ່ ນເວລາທ ູ່ ອຸນຫະພູມອາກາດເທິ ງພືົ້ ນຜິວຢູູ່ ທ ູ່  32 ° F ຫຼື  ຕ ູ່ າກວູ່ ານ ົ້  
ໃນພືົ້ ນທ ູ່ ກວົ້ າງຂວາງເປັນໄລຍະເວລາທ ູ່ ຍາວນານທາງສະພາບອາກາດ. 

First Responders: Refers to individuals who in the early stages of an incident are responsible 

for the protection and preservation of life, property, evidence, and the environment, 

including emergency response providers as defined in Section 2 of the Homeland Security 

Act of 2002 (6 U.S.C. 101). It includes emergency management, public health, clinical care, 

public works, and other skilled support personnel (e.g., equipment operators) who provide 

immediate support services during prevention, response, and recovery operations. 

First Responders (ຜູົ້ ຕອບສະໜອງຄົນທ າອິ ດ): 
ໝາຍເຖິງບຸກຄົນທ ູ່ ຢູູ່ ໃນຂັົ້ ນຕົົ້ ນຂອງເຫດການທ ູ່ ຮັບຜິດຊອບຕ ູ່ ການປົກປົ້ ອງ ແລະ ຮັກສາຊ ວິ ດ, ຊັບສິ ນ, ຫັຼກຖານ 
ແລະ ສິູ່ ງແວດລົ້ ອມ, ລວມທັງຜູົ້ ສະໜອງການຕອບສະໜອງສຸກເສ ນຕາມທ ູ່ ໄດົ້ ກ ານົດໄວົ້ ໃນພາກທ  2 
ຂອງກົດໝາຍວູ່ າດົ້ ວຍຄວາມປອດໄພຂອງຖິູ່ ນຖານບົ້ ານເກ ດ (Homeland Security Act of 2002, 6 U.S.C. 101). 
ມັນປະກອບມ ການຈັດການຄຸົ້ ມຄອງສຸກເສ ນ, ສາທາລະນະສຸກ, ການດູແລທາງດົ້ ານຄລ ນິ ກ, ວຽກງານສາທາລະນະ 
ແລະ ພະນັກງານສະໜັບສະໜູນທ ູ່ ມ ຄວາມຊ ານິ ຊ ານານອືູ່ ນໆ (ເຊັູ່ ນ: ຜູົ້ ຄວບຄຸມອຸປະກອນ) 
ທ ູ່ ໃຫົ້ ບ ລິ ການສະໜັບສະໜູນທັນທ ໃນລະຫວູ່ າງການປົ້ ອງກັນ, ການຕອບສະໜອງ ແລະ 
ການຟື ົ້ ນຟູກັບສູູ່ ສະພາບເດ ມ. 

Flood: An overflowing of a large amount of water beyond its normal confines, especially 

over what is normally dry land. 

Flood (ນ ົ້ າຖົ້ ວມ): ນ ົ້ າທ ູ່ ໄຫຼລົົ້ ນເປັນຈ ານວນຫຼວງຫຼາຍເກ ນຂອບເຂດປົກກະຕິ, 

ໂດຍສະເພາະຢູູ່ ໃນພືົ້ ນທ ູ່ ທ ູ່ ປົກກະຕິແຫົ້ ງແລົ້ ງ. 

Hazard: Something that is potentially dangerous or harmful, often the root cause of an 

unwanted outcome. 

Hazard (ຄວາມອັນຕະລາຍ): ແມູ່ ນບາງຢູ່ າງທ ູ່ ອາດຈະອັນຕະລາຍ ຫຼື  ເປັນໄພ, 
ສູ່ ວນໃຫຍູ່ ແມູ່ ນເປັນສາເຫດຂອງຜົນໄດົ້ ຮັບທ ູ່ ບ ູ່ ຕົ້ ອງການ. 
 

Hazard Probability: The estimated likelihood that a hazard will occur in a particular area. 

Hazard Probability (ຄວາມເປັນໄປໄດົ້ ຂອງອັນຕະລາຍ): 
ຄວາມເປັນໄປໄດົ້ ທ ູ່ ຄາດຄະເນວູ່ າອັນຕະລາຍຈະເກ ດຂ ົ້ ນໃນບ ລິ ເວນໃດໜ ູ່ ງ. 
 

Hazard Risk: A quantitative product of the probability of a hazard occurring and the 
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projected consequence of the impact. 

Hazard Risk (ຄວາມສູ່ ຽງອັນຕະລາຍ): ເປັນຄວາມໜົ້ າຈະເປັນໄປໄດົ້ ຂອງອັນຕະລາຍທ ູ່ ເກ ດຂື ົ້ ນ ແລະ 
ຜົນທ ູ່ ຕາມມາຂອງຜົນກະທົບທ ູ່ ຄາດການໄວົ້ . 

Hurricane: A storm with a violent wind; a wind of force 12 on the Beaufort scale (equal to or 

exceeding 64 knots or 74 miles per hour) 

Hurricane (ພາຍຸເຮ ຣິ ເຄນ): ເປັນພະຍຸທ ູ່ ມ ລົມແຮງ; ລົມແຮງ 12 ໃນລະດັບໂບຟອດ (Beaufort) (ເທົູ່ າກັບ ຫຼື  
ເກ ນ 64 knots ຫຼື  74 ໄມລ໌ ຕ ູ່ ຊົູ່ ວໂມງ)  

Imminent Threat Alert: “Imminent Threat” is one of the three categories of Wireless 

Emergency Alerts. Imminent Threat alerts must meet specific criteria for urgency, severity 

and certainty. 

Imminent Threat Alert (ການແຈົ້ ງເຕື ອນໄພຂົູ່ ມຂູູ່ ທ ູ່ ໃກົ້ ເຂົ ົ້ າມາ): “ໄພຂົູ່ ມຂູູ່ ທ ູ່ ໃກົ້ ເຂົ ົ້ າມາ” 
ແມູ່ ນໜ ູ່ ງໃນສາມປະເພດຂອງການເຕືອນໄພສຸກເສ ນແບບໄຮົ້ ສາຍ (Wireless Emergency Alerts). 
ການແຈົ້ ງເຕື ອນໄພຂົູ່ ມຂູູ່ ທ ູ່ ໃກົ້ ເຂົ ົ້ າມາຈະຕົ້ ອງເປັນໄປຕາມເງືູ່ ອນໄຂສະເພາະສ າລັບຄວາມຮ ບດູ່ ວນ, 

ຄວາມຮຸນແຮງ ແລະ ຄວາມແນູ່ ນອນ. 

Incident Command System (ICS): A standardized on-scene emergency management 

construct specifically designed to provide for the adoption of an integrated organizational 

structure that reflects the complexity and demands of single or multiple incidents, without 

being hindered by jurisdictional boundaries. ICS is the combination of facilities, equipment, 

personnel, procedures, and communications operating within a common organizational 

structure, designed to aid in the management of resources during incidents. It is used for all 

kinds of emergencies and is applicable to small as well as large and complex incidents. ICS 

is used by various jurisdictions and functional agencies, both public and private, to 

organize field-level incident management operations. 

Incident Command System (ICS, ລະບົບການບັນຊາເຫດການ): 

ໂຄງສົ້ າງການຈັດການສຸກເສ ນຢູູ່ ບູ່ ອນເກ ດເຫດທ ູ່ ໄດົ້ ມາດຕະຖານທ ູ່ ຖື ກອອກແບບມາສະເພາະເພືູ່ ອ 
ຮັບຮອງໂຄງປະກອບການຈັດຕັົ້ ງແບບປະສົມປະສານທ ູ່ ສະທົ້ ອນເຖິງຄວາມຊັບຊົ້ ອນ ແລະ 
ຄວາມຮຽກຮົ້ ອງຕົ້ ອງການຂອງເຫດການດຽວ ຫຼື  ຫຼາຍເຫດການ, ໂດຍບ ູ່ ມ ການຂັດຂວາງຈາກເຂດປົກຄອງ. 
ICS ແມູ່ ນການປະສົມປະສານຂອງສິູ່ ງອ ານວຍຄວາມສະດວກ, ອຸປະກອນ, ບຸກຄະລາກອນ, ຂັົ້ ນຕອນ ແລະ 
ການສືູ່ ສານທ ູ່ ດ າເນ ນການພາຍໃນໂຄງສົ້ າງອົງການຈັດຕັົ້ ງທົູ່ ວໄປ, 

ອອກແບບມາເພືູ່ ອຊູ່ ວຍໃນການຄຸົ້ ມຄອງຊັບພະຍາກອນໃນລະຫວູ່ າງທ ູ່ ເກ ດເຫດການ. 
ມັນຖື ກນ າໃຊົ້ ສ າລັບເຫດການສຸກເສ ນທຸກປະເພດ ແລະ 
ໃຊົ້ ໄດົ້ ກັບເຫດການຂະໜາດນົ້ ອຍເຊັູ່ ນດຽວກັນກັບເຫດການຂະໜາດໃຫຍູ່  ແລະ ສະລັບສັບຊົ້ ອນ. ICS 

ຖື ກນ າໃຊົ້ ໂດຍບັນດາເຂດປົກຄອງ ແລະ ໜູ່ ວຍງານທ ູ່ ເຮັດວຽກ, ທັງພາກລັດ ແລະ ເອກະຊົນ, 

ເພືູ່ ອຈັດຕັົ້ ງການຈັດການເຫດການໃນລະດັບພາກສະໜາມ. 

Integrated Public Alert and Warning System (IPAWS): In the event of a national emergency, 

the President will be able to use IPAWS to send a message to the American people quickly 

and simultaneously through multiple communications pathways. IPAWS is available to 

United States Federal, State, local, territorial and tribal government officials as a way to 

alert the public via the Emergency Alert System, Wireless Emergency Alerts (WEA), NOAA 

Weather Radio and other National Weather Service dissemination channels, the internet, 
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existing unique warning systems, and emerging distribution technologies. 

Integrated Public Alert and Warning System (IPAWS, ລະບົບແຈົ້ ງເຕື ອນ ແລະ 
ເຕື ອນໄພສາທາລະນະແບບປະສົມປະສານ): ໃນກ ລະນ ສຸກເສ ນແຫູ່ ງຊາດ, ປະທານາທິ ບ ດ ຈະສາມາດໃຊົ້  IPAWS 

ເພືູ່ ອສົູ່ ງຂ ົ້ ຄວາມໄປຫາປະຊາຊົນອາເມລິ ກາຢູ່ າງໄວວາ ແລະ 
ພົ້ ອມກັນໂດຍຜູ່ ານຊູ່ ອງທາງການສືູ່ ສານຫຼາຍຊູ່ ອງທາງ. IPAWS 

ມ ໃຫົ້ ບ ລິ ການສ າລັບເຈົ ົ້ າໜົ້ າທ ູ່ ລັດຖະບານກາງຂອງສະຫະລັດ, ລັດ, ທົ້ ອງຖິູ່ ນ, ເຂດແດນ ແລະ ຊົນເຜົູ່ າ 
ເປັນວິ ທ ການແຈົ້ ງເຕື ອນປະຊາຊົນຜູ່ ານລະບົບເຕື ອນໄພສຸກເສ ນ, ການແຈົ້ ງເຕື ອນສຸກເສ ນແບບໄຮົ້ ສາຍ (WEA), 

ວິ ທະຍຸສະພາບອາກາດ NOAA ແລະ ຊູ່ ອງທາງການເຜ ຍແຜູ່ ກູ່ ຽວກັບສະພາບອາກາດແຫູ່ ງຊາດອືູ່ ນໆ, ອິ ນເຕ ເນັດ, 
ລະບົບເຕື ອນໄພສະເພາະທ ູ່ ມ ຢູູ່ ແລົ້ ວ ແລະ ເຕັກໂນໂລຢ ການແຈກຈູ່ າຍທ ູ່ ທ ູ່ ໃໝູ່ ໆ. 

Jurisdiction: A range or sphere of authority. Public agencies have jurisdiction at an incident 

related to their legal responsibilities and authority for incident mitigation. 

Jurisdictional authority at an incident can be political or geographical (e.g., city, county, 

state or federal boundary lines) or functional (e.g., police department, health department). 

Jurisdiction (ເຂດປົກຄອງ): ຂອບເຂດ ຫຼື  ຂອບເຂດສິ ດອ ານາດ. 
ອົງການສາທາລະນະມ ເຂດປົກຄອງໃນເຫດການທ ູ່ ກູ່ ຽວຂົ້ ອງກັບຄວາມຮັບຜິດຊອບທາງດົ້ ານກົດໝາຍຂອງພ
ວກເຂົ າ ແລະ ສິ ດອ ານາດສ າລັບການຫຸຼດຜູ່ ອນຄວາມຮຸນແຮງຂອງເຫດການ. 

ອ ານາດເຂດປົກຄອງໃນເຫດການໃດໜ ູ່ ງອາດຈະເປັນທາງດົ້ ານການເມື ອງ ຫຼື  ພູມສາດ (ເຊັູ່ ນ: ເມື ອງ, ຄາວຕ ົ້ , 

ລັດ ຫຼື  ເສັົ້ ນຊາຍແດນລັດຖະບານກາງ) ຫຼື  ໜົ້ າທ ູ່  (ເຊັູ່ ນ: ພະແນກຕ າຫຼວດ, ພະແນກສາທາລະນະສຸກ). 

Jurisdictional Agency: The agency having jurisdiction and responsibility for a specific 

geographical area, or a mandated function. 

Jurisdictional Agency (ໜູ່ ວຍງານເຂດປົກຄອງ): ໜູ່ ວຍງານທ ູ່ ມ ສິ ດອ ານາດ ແລະ 
ຄວາມຮັບຜິດຊອບສ າລັບພືົ້ ນທ ູ່ ສະເພາະທາງພູມສາດ ຫຼື  ໜົ້ າທ ູ່ ຕາມຄ າສັູ່ ງ. 

Law Enforcement Warning (LEW): A warning of a bomb explosion, riot, or other criminal 

event (e.g. a jailbreak). An authorized law enforcement agency may blockade roads, 

waterways, or facilities, evacuate or deny access to affected areas, and arrest violators or 

suspicious persons. 

Law Enforcement Warning (LEW, ຄ າເຕື ອນດົ້ ານການບັງຄັບໃຊົ້ ກົດໝາຍ): ການເຕື ອນກູ່ ຽວກັບການລະເບ ດ, 

ການກ ູ່ ຄວາມວຸົ້ ນວາຍ ຫຼື  ເຫດການອາດຊະຍາກ າອືູ່ ນໆ (ເຊັູ່ ນ: ການຕິດຄຸກ). 
ອົງການບັງຄັບໃຊົ້ ກົດໝາຍທ ູ່ ໄດົ້ ຮັບອະນຸຍາດອາດຈະປິ ດກັົ້ ນຖະໜົນຫົນທາງ, ທາງນ ົ້ າ ຫຼື  
ສິູ່ ງອ ານວຍຄວາມສະດວກຕູ່ າງໆ, ອົບພະຍົບ ຫຼື  ປະຕິເສດການເຂົ ົ້ າເຖິງພືົ້ ນທ ູ່ ທ ູ່ ໄດົ້ ຮັບຜົນກະທົບ ແລະ ຈັບຜູົ້ ລະເມ ດ 
ຫຼື  ຜູົ້ ຕົ້ ອງສົງໄສ. 

Local Area Emergency (LAE): An emergency message that defines an event that, by itself, 

does not pose a significant threat to public safety and/or property. However, the event 

could escalate, contribute to other more serious events, or disrupt critical public safety 

services. Instructions, other than public protective actions, may be provided by authorized 

officials. Examples include a disruption in water, electric or natural gas service, or a 

potential terrorist threat where the public is asked to remain alert. 

Local Area Emergency (LAE, ເຫດການສຸກເສ ນໃນຂົງເຂດທົ້ ອງຖິູ່ ນ): 

ຂ ົ້ ຄວາມສຸກເສ ນທ ູ່ ລະບຸເຫດການທ ູ່ ບ ູ່ ໄດົ້ ເປັນໄພຂົູ່ ມຂູູ່ ຕ ູ່ ຄວາມປອດໄພສາທາລະນະ ແລະ/ຫຼື  ຊັບສິ ນ. 
ຢູ່ າງໃດກ ູ່ ຕາມ, ເຫດການດັູ່ ງກູ່ າວອາດຈະຂະຫຍາຍອອກໄປ ນ າໄປສູູ່ ເຫດການຮົ້ າຍແຮງຕູ່ າງໆ ຫຼື  
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ລົບກວນການບ ລິ ການດົ້ ານຄວາມປອດໄພສາທາລະນະທ ູ່ ສ າຄັນ. 
ອາດຈະໄດົ້ ຮັບຄ າແນະນ າທ ູ່ ນອກຈາກການປະຕິບັດການປົກປົ້ ອງສາທາລະນະ ຈາກເຈົ ົ້ າໜົ້ າທ ູ່ ທ ູ່ ໄດົ້ ຮັບອະນຸຍາດ. 
ຕົວຢູ່ າງ: ການຂັດຂວາງໃນການບ ລິ ການນ ົ້ າ, ໄຟຟົ້ າ ຫຼື  ແກັສທ າມະຊາດ ຫຼື  ໄພຂົູ່ ມຂູູ່ ທ ູ່ ເກ ດຈາກຜູົ້ ກ ູ່ ການຮົ້ າຍ 
ທ ູ່ ອາດຈະຮຽກຮົ້ ອງໃຫົ້ ປະຊາຊົນຕືູ່ ນຕົວຢູູ່ ສະເໝ . 

Local Government: Public entities responsible for the security and welfare of a designated 

area as established by law. A county, municipality, city, town, township, local public 

authority, special district, intrastate district, council of governments (regardless of whether 

the council of governments is incorporated as a nonprofit corporation under State law), 

regional or interstate government entity, or agency or instrumentality of a local 

government; an Indian tribe or authorized tribal entity, or in Alaska a Native village or 

Alaska Regional Native Corporation; a rural community, unincorporated town or village, or 

other public entity. 

Local Government (ອ ານາດການປົກຄອງທົ້ ອງຖິູ່ ນ): ໜູ່ ວຍງານສາທາລະນະທ ູ່ ຮັບຜິດຊອບຄວາມປອດໄພ 
ແລະ ສະຫວັດດ ການຂອງພືົ້ ນທ ູ່ ທ ູ່ ກ ານົດໄວົ້ ຕາມກົດໝາຍ. ຄາວຕ ົ້ , ເທດສະບານ, ເມື ອງ, ເທດສະບານ, 

ອ ານາດການປົກຄອງທົ້ ອງຖິູ່ ນ, ເມື ອງພິເສດ, ເມື ອງພາຍໃນ, ສະພາລັດຖະບານ 
(ໂດຍບ ູ່ ຄ ານ ງເຖິງວູ່ າສະພາຂອງລັດຖະບານຈະຖື ກລວມເຂົ ົ້ າເປັນໜູ່ ວຍງານທ ູ່ ບ ູ່ ຫວັງຜົນກ າໄລພາຍໃຕົ້ ກົດໝາຍ
ຂອງລັດ), ໜູ່ ວຍງານລັດໃນພາກພືົ້ ນ ຫຼື  ລັດ ຫຼື  ອົງການ ຫຼື  ເຄືູ່ ອງມື ຂອງລັດຖະບານທົ້ ອງຖິູ່ ນ; ຊົນເຜົູ່ າອິ ນເດຍ ຫຼື  
ໜູ່ ວຍງານຊົນເຜົູ່ າທ ູ່ ໄດົ້ ຮັບອະນຸຍາດ ຫຼື  ໃນອາລາສກາ ໝູູ່ ບົ້ ານພືົ້ ນເມື ອງ ຫຼື  
ບ ລິ ສັດພືົ້ ນເມື ອງໃນພາກພືົ້ ນອາລາສກາ; ຊຸມຊົນຊົນນະບົດ, ເມື ອງ ຫຼື  ບົ້ ານທ ູ່ ບ ູ່ ໄດົ້ ລວມຕົວ ຫຼື  
ໜູ່ ວຍງານສາທາລະນະອືູ່ ນໆ. 

Major Disaster: As defined under the Robert T. Stafford Disaster Relief and Emergency 

Assistance Act (42 U.S.C. 5122), a major disaster is any natural catastrophe (including any 

hurricane, tornado, storm, high water, wind-driven water, tidal wave, tsunami, earthquake, 

volcanic eruption, landslide, mudslide, snowstorm, or drought), or, regardless of cause, any 

fire, flood, or explosion, in any part of the United States, which in the determination of the 

President causes damage of sufficient severity and magnitude to warrant major disaster 

assistance under this Act to supplement the efforts and available resources of States, tribes, 

local governments, and disaster relief organizations in alleviating the damage, loss, 

hardship, or suffering caused thereby. 

Major Disaster (ໄພພິບັດໃຫຍູ່ ): ຕາມທ ູ່ ກ ານົດໄວົ້ ພາຍໃຕົ້ ກົດໝາຍວູ່ າດົ້ ວຍການຊູ່ ວຍເຫຼື ອໄພພິບັດ ແລະ 
ການຊູ່ ວຍເຫຼື ອສຸກເສ ນຂອງ Robert T. Stafford (42 U.S.C. 5122), ໄພພິບັດໃຫຍູ່ ແມູ່ ນໄພພິບັດທາງທ າມະຊາດ 
(ລວມທັງພະຍຸເຮ ຣິ ເຄນ, ລົມພະຍຸທ ນາໂດ, ພະຍຸ, ນ ົ້ າສູງ, ລົມແຮງ, ຄື ົ້ ນຟອງນ ົ້ າ, ສ ນາມິ, ແຜູ່ ນດິ ນໄຫວ, 

ການລະເບ ດຂອງພູເຂົ າໄຟ, ດິ ນເຈືູ່ ອນ, ຂ ົ້ ຕົມ, ພາຍຸຫິມະ ຫຼື  ໄພແຫົ້ ງແລົ້ ງ) ຫຼື  ບ ູ່ ວູ່ າຈະເປັນສາເຫດໃດກ ຕາມ 
ຕາມທ ູ່ ລະບຸໃນການຖະແຫຼງການຂອງປະທານາທິ ບ ດ , ໄຟໄຫມົ້ , ນົ້ າຖົ້ ວມ ຫຼື  ການລະເບ ດ 

ຢູູ່ ໃນພາກສູ່ ວນກ ຕາມໃນສະຫະລັດ ເຮັດໃຫົ້ ເກ ດຄວາມຮຸນແຮງ ແລະ ຄວາມເສຍຫາຍພຽງພ ທ ູ່ ຈະຮັບປະກັນການ
ຊູ່ ວຍເຫຼື ອໄພພິບັດອັນໃຫຍູ່  ພາຍໃຕົ້ ກົດໝາຍສະບັບນ ົ້  ເພືູ່ ອເສ ມຂະຫຍາຍຄວາມພະຍາຍາມ ແລະ 
ຊັບພະຍາກອນທ ູ່ ມ ຢູູ່ ຂອງລັດ, ຊົນເຜົູ່ າ, ລັດຖະບານທົ້ ອງຖິູ່ ນ ແລະ ອົງການຊູ່ ວຍເຫຼື ອກູົ້ ໄພໃນການຫຸຼດຜູ່ ອນຄວາມ
ເສຍຫາຍ, ຄວາມສູນເສຍ, ຄວາມຫຍຸົ້ ງຍາກ ຫຼື  ຄວາມທຸກຍາກທ ູ່ ເກ ດຈາກເຫດການດັູ່ ງກູ່ າວ. 

Major Disaster Declaration (Federal): A declaration by the President of the United States 

based upon criteria and authority described in the Robert T. Stafford Disaster Relief and 

Emergency Assistance Act, as amended. The Presidential declaration of a major disaster is 
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warranted when a hazard impact “causes damage of sufficient severity and magnitude to 

warrant Federal disaster assistance to supplement the efforts and available resources of 

States, local governments, and the disaster relief organizations in alleviating the damage, 

loss, hardship, or suffering.” Funding comes from the President's Disaster Relief Fund, which is 

managed by FEMA, and the disaster aid programs of other participating Federal 

departments and agencies. A Presidential major disaster declaration triggers long-term 

Federal recovery programs, some of which are matched by State programs, and designed 

to help disaster victims, businesses, and public entities. 

Major Disaster Declaration (Federal, ການຖະແຫຼງການໄພພິບັດໃຫຍູ່  - ລັດຖະບານກາງ): 
ເປັນການປະກາດໂດຍປະທານາທິ ບ ດ ສະຫະລັດ ໂດຍອ ງໃສູ່ ເງືູ່ ອນໄຂ ແລະ 
ສິ ດອ ານາດທ ູ່ ໄດົ້ ອະທິ ບາຍໄວົ້ ໃນກົດໝາຍວູ່ າດົ້ ວຍການຊູ່ ວຍເຫຼື ອໄພພິບັດ ແລະ ການຊູ່ ວຍເຫຼື ອສຸກເສ ນ Robert 

T. Stafford ສະບັບປັບປຸງ. 
ການຖະແຫຼງການຂອງປະທານາທິ ບ ດ ກູ່ ຽວກັບໄພພິບັດໃຫຍູ່ ແມູ່ ນໄດົ້ ຮັບການຮັບປະກັນໃນເວລາທ ູ່ ມ ຜົນກະທົບອັ
ນຕະລາຍ "ເຮັດໃຫົ້ ເກ ດຄວາມເສຍຫາຍທ ູ່ ມ ຄວາມຮົ້ າຍແຮງ ແລະ ພຽງພ  
ທ ູ່ ຈະຮັບປະກັນຄວາມຊູ່ ວຍເຫຼື ອຈາກໄພພິບັດຂອງລັດຖະບານກາງ ເພືູ່ ອເສ ມຄວາມພະຍາຍາມ ແລະ 
ຊັບພະຍາກອນທ ູ່ ມ ຢູູ່ ຂອງລັດ, ລັດຖະບານທົ້ ອງຖິູ່ ນ ແລະ 
ອົງການຈັດຕັົ້ ງຊູ່ ວຍເຫຼື ອໄພພິບັດໃນການຫຸຼດຜູ່ ອນຄວາມເສຍຫາຍ, ການສູນເສຍ, ຄວາມຍາກລ າບາກ ຫຼື  
ຄວາມທຸກທ ລະມານ.” ເງິ ນທ ນແມູ່ ນມາຈາກກອງທ ນບັນເທົາທຸກຈາກໄພພິບັດຂອງປະທານາທິ ບ ດ , 

ເຊິູ່ ງຄຸົ້ ມຄອງໂດຍ FEMA ແລະ ໂຄງການຊູ່ ວຍເຫຼື ອໄພພິບັດຂອງພະແນກ ແລະ 
ອົງການຂອງລັດຖະບານກາງອືູ່ ນໆທ ູ່ ເຂົ ົ້ າຮູ່ ວມ. 
ການປະກາດໄພພິບັດໃຫຍູ່ ຂອງປະທານາທິບ ດ ເຮັດໃຫົ້ ເກ ດໂຄງການຟື ົ້ ນຟູຂອງລັດຖະບານກາງໃນໄລຍະຍາວ, 

ເຊິູ່ ງບາງອັນແມູ່ ນສອດຄູ່ ອງກັບໂຄງການຂອງລັດ ແລະ ອອກແບບມາເພືູ່ ອຊູ່ ວຍຜູົ້ ເຄາະຮົ້ າຍຈາກໄພພິບັດ, 

ທຸລະກິດ ແລະ ອົງການຈັດຕັົ້ ງສາທາລະນະ. 

Memorandum of Understanding (MOU): An agreement document between two or more 

parties outlined in a formal document. It is not legally binding but signals the willingness of 

the parties to move forward with a contract laying out the guidelines under which each 

party will operate. 

Memorandum of Understanding (MOU, ບົດບັນທ ກຄວາມເຂົ ົ້ າໃຈ): 

ເອກະສານຂ ົ້ ຕົກລົງລະຫວູ່ າງສອງຝູ່ າຍ ຫຼື  ຫຼາຍກວູ່ ານັົ້ ນ ທ ູ່ ໄດົ້ ລະບຸໄວົ້ ໃນເອກະສານທາງການ. 
ມັນບ ູ່ ແມູ່ ນການຜູກມັດທາງກົດໝາຍ, 

ແຕູ່ ເປັນສັນຍານເຖິງຄວາມເຕັມໃຈຂອງຝູ່ າຍຕູ່ າງໆທ ູ່ ຈະກົ້ າວໄປຂົ້ າງໜົ້ າດົ້ ວຍສັນຍາທ ູ່ ວາງອອກແນວທາງທ ູ່ ແ
ຕູ່ ລະຝູ່ າຍຈະດ າເນ ນງານ. 

Mitigation: The capabilities necessary to reduce loss of life and property by lessening the 

impact of disasters. 

Mitigation (ການຫຸຼດຜູ່ ອນຜົນກະທົບ): ຄວາມສາມາດທ ູ່ ຈ າເປັນເພືູ່ ອຫຸຼດຜູ່ ອນການສູນເສຍຊ ວິ ດ ແລະ 
ຊັບສິ ນໂດຍການຫຸຼດຜູ່ ອນຜົນກະທົບຈາກໄພພິບັດ. 

Mutual-Aid Agreement: Written agreement between agencies and/or jurisdictions that 

they will assist one another upon request, by furnishing personnel, equipment, and/or 

expertise in a specified manner. 

Mutual-Aid Agreement (ຂ ົ້ ຕົກລົງການຊູ່ ວຍເຫຼື ອຮູ່ ວມກັນ): 



15 | P a g 

e 

 

ຂ ົ້ ຕົກລົງເປັນລາຍລັກອັກສອນລະຫວູ່ າງອົງການ ແລະ/ຫຼື  
ເຂດປົກຄອງວູ່ າພວກເຂົ າຈະຊູ່ ວຍເຫຼື ອເຊິູ່ ງກັນແລະກັນ ຕາມການຮົ້ ອງຂ , ໂດຍການຈັດຫາບຸກຄະລາກອນ, 

ອຸປະກອນ ແລະ/ຫຼື  ຄວາມຊູ່ ຽວຊານໃນລັກສະນະທ ູ່ ລະບຸໄວົ້ . 

National Warning System (NAWAS): A communication system of the federal government 

which provides warning to the population of an attack or other national emergency. 

Reception is at local and state warning points.  

National Warning System (NAWAS, ລະບົບເຕື ອນໄພແຫູ່ ງຊາດ): 

ລະບົບການສືູ່ ສານຂອງລັດຖະບານກາງທ ູ່ ເຮັດໜົ້ າທ ູ່ ແຈົ້ ງເຕື ອນໄພຕ ູ່ ປະຊາກອນກູ່ ຽວກັບການໂຈມຕ  ຫຼື  
ເຫດການສຸກເສ ນແຫູ່ ງຊາດອືູ່ ນໆ. ບູ່ ອນຮັບສັນຍານແມູ່ ນຢູູ່ ໃນຈຸດເຕື ອນໄພທົ້ ອງຖິູ່ ນ ແລະ ຂອງລັດ. 
 
National Weather Services (NWS): Federal government agencies charged with weather 
related reporting and projections. 

National Weather Services (NWS, ການບ ລິ ການພະຍາກອນອາກາດແຫູ່ ງຊາດ): 

ອົງການຂອງລັດຖະບານກາງທ ູ່ ມ ໜົ້ າທ ູ່ ລາຍງານ ແລະ ຄາດການກູ່ ຽວກັບສະພາບອາກາດ. 

NOAA Weather Radio: "The voice of the National Weather Service" - NOAA Weather Radio 

broadcasts National Weather Service warnings, watches, forecasts and other hazard 

information 24 hours a day. It is provided as a public service by NOAA. The NOAA Weather 

Radio network has more than 480 stations in the 50 states and near adjacent coastal 

waters, Puerto Rico, the U.S. Virgin Islands and U.S. Pacific Territories. 

NOAA Weather Radio (ວິ ທະຍຸລາຍງານສະພາບອາກາດ NOAA): 
"ສຽງຂອງການບ ລິ ການພະຍາກອນແຫູ່ ງຊາດ" - ວິ ທະຍຸລາຍງານສະພາບອາກາດ NOAA ອອກຄ າເຕື ອນ, ໂມງ, 

ການພະຍາກອນ ແລະ ຂ ົ້ ມູນອັນຕະລາຍອືູ່ ນໆຕະຫຼອດ 24 
ຊົູ່ ວໂມງຂອງການບ ລິ ການພະຍາກອນອາກາດແຫູ່ ງຊາດ. ມັນໄດົ້ ຖື ກຈັດໃຫົ້ ເປັນການບ ລິ ການສາທາລະນະໂດຍ 
NOAA. ເຄື ອຂູ່ າຍວິ ທະຍຸລາຍງານສະພາບອາກາດ NOAA ມ ຫຼາຍກູ່່ ວາ 480 ສະຖານ  ໃນ 50 ລັດ ແລະ ໃກົ້ ກັບນ່ົ້ ່ 
າຊາຍຝັູ່ ງທະເລເປ ໂຕຣິ ໂກ, ໝູູ່ ເກາະເວ ຈິ ນຂອງສະຫະລັດ ແລະ ອານາເຂດປາຊ ຟິກຂອງສະຫະລັດ. 

NOAA Radio’s Specific Area Message Encoding (SAME): provides in a digital format 

specific, timely information on the nature and location of a threat to the safety of those 

most immediately at risk from severe weather or other hazards. Its greatest value is to 

significantly improve the automatic selection and distribution of messages about events 

that threaten people and/or property. 

NOAA Radio’s Specific Area Message Encoding (SAME, 

ການເຂົ ົ້ າລະຫັດຂ ົ້ ຄວາມສະເພາະພືົ້ ນທ ູ່ ຂອງວິ ທະຍຸ NOAA): ໃຫົ້ ຂ ົ້ ມູນໃນຮູບແບບດິ ຈິ ຕອນທ ູ່ ສະເພາະເຈາະຈົງ, 

ທັນເວລາກູ່ ຽວກັບລັກສະນະ ແລະ ຕ າແໜູ່ ງຂອງໄພຂົູ່ ມຂູູ່ ຕ ູ່ ຄວາມປອດໄພຂອງຜູົ້ ທ ູ່ ມ ຄວາມສູ່ ຽງ 
ຈາກສະພາບອາກາດຮົ້ າຍແຮງ ຫຼື  ອັນຕະລາຍອືູ່ ນໆ ທັນທ . ຄຸນຄູ່ າທ ູ່ ຍິູ່ ງໃຫຍູ່ ທ ູ່ ສຸດ 
ແມູ່ ນການປັບປຸງການຄັດເລື ອກອັດຕະໂນມັດ ແລະ ການກະຈາຍຂ ົ້ ຄວາມກູ່ ຽວກັບເຫດການທ ູ່ ຂົູ່ ມຂູູ່ ຄົນ ແລະ/ຫຼື  
ຊັບສິ ນ. 

Non-Weather Emergency Message (NWEM): NWEM refers to emergency messages for the 

public about hazardous events that are originated by government organizations other 

than the National Weather Service, but still utilize NWS alert dissemination services. 

Non-Weather Emergency Message (NWEM, ຂ ົ້ ຄວາມສຸກເສ ນທ ູ່ ບ ູ່ ແມູ່ ນສະພາບອາກາດ): NWEM 
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ຫມາຍເຖິງຂ ົ້ ຄວາມສຸກເສ ນສ າລັບປະຊາຊົນກູ່ ຽວກັບເຫດການອັນຕະລາຍທ ູ່ ມາຈາກອົງການຈັດຕັົ້ ງຂອງລັດຖ
ະບານ ນອກເຫນື ອຈາກການບ ລິ ການພະຍາກອນອາກາດແຫູ່ ງຊາດ, 

ແຕູ່ ຍັງໃຊົ້ ການບ ລິ ການເຜ ຍແຜູ່ ການແຈົ້ ງເຕືອນ NWS. 

Operational Area: the county and its sub-divisions with responsibility to manage and/or 

coordinate information, resources, and priorities among local governments and serve as 

the link between the local government level and the regional level. 

Operational Area (ພືົ້ ນທ ູ່ ປະຕິບັດງານ): ຄາວຕ ົ້  ແລະ ພະແນກຍູ່ ອຍຂອງຕົນ 
ທ ູ່ ມ ໜົ້ າທ ູ່ ຮັບຜິດຊອບໃນການຄຸົ້ ມຄອງ ແລະ/ຫຼື  ປະສານງານຂ ົ້ ມູນຂູ່ າວສານ, ຊັບພະຍາກອນ ແລະ 
ບຸລິ ມະສິ ດລະຫວູ່ າງລັດຖະບານທົ້ ອງຖິູ່ ນ ແລະ ເປັນຕົວເຊືູ່ ອມຕ ູ່ ລະຫວູ່ າງອ ານາດການປົກຄອງຂັົ້ ນທົ້ ອງຖິູ່ ນ 
ແລະ ລະດັບພາກພືົ້ ນ. 

Planned Event: A scheduled nonemergency activity (e.g., sporting event, concert, parade, 

etc.). 

Planned Event (ເຫດການທ ູ່ ວາງແຜນໄວົ້ ): ກິດຈະກ າທ ູ່ ບ ູ່ ສຸກເສ ນທ ູ່ ໄດົ້ ກ ານົດໄວົ້  (ເຊັູ່ ນ: ການແຂູ່ ງຂັນກິລາ, 

ຄອນເສ ດ, ຂະບວນແຫູ່  ແລະ ອືູ່ ນໆ). 

Point of Dispensing (POD): A designated area to distribute medications and vaccinations 

and provide risk communication and public information during a public health emergency. 

A Point of Dispensing may be a “closed” POD operated by a hospital to distribute 

medications to their patients and staff or an “open” POD used to distribute medications to 

the general public. A Point of Distribution may also be a centralized location where the 

public obtains life-sustaining commodities following a disaster, including shelf stable food 

and water. 

Point of Dispensing (POD, ຈຸດແຈກຈູ່ າຍຢາ): ເປັນເຂດທ ູ່ ກ ານົດໄວົ້ ເພືູ່ ອແຈກຈູ່ າຍຢາ ແລະ ວັກຊ ນ ແລະ 
ສະໜອງການສືູ່ ສານກູ່ ຽວກັບຄວາມສູ່ ຽງ ແລະ ຂ ົ້ ມູນສາທາລະນະໃນໄລຍະສຸກເສ ນດົ້ ານສາທາລະນະສຸກ. 
ຈຸດແຈກຈູ່ າຍອາດຈະເປັນ POD "ປິ ດ" ທ ູ່ ດ າເນ ນການໂດຍໂຮງຫມ ເພືູ່ ອແຈກຈູ່ າຍຢາໃຫົ້ ຄົນເຈັບ ແລະ 
ພະນັກງານຂອງພວກເຂົ າ ຫຼື  "ເປ ດ" POD ທ ູ່ ໃຊົ້ ເພືູ່ ອແຈກຈູ່ າຍຢາໃຫົ້ ແກູ່ ປະຊາຊົນທົູ່ ວໄປ. 
ຈຸດແຈກຈູ່ າຍອາດເປັນຈຸດສູນກາງທ ູ່ ປະຊາຊົນໄດົ້ ຮັບສິ ນຄົ້ າເພືູ່ ອການດ າລົງຊ ວິ ດຫັຼງຈາກໄພພິບັດ, 

ລວມທັງອາຫານ ແລະ ນ ົ້ າ ທ ູ່ ສາມາດເກັບໄວົ້ ໄດົ້ ດົນ. 

Point of Distribution (POD): A designated area to distribute medications and vaccinations 

and provide risk communication and public information during a public health emergency. 

A Point of Distribution may also be a centralized location where the public obtains life- 

sustaining commodities following a disaster, including shelf stable food and water. 

Point of Distribution (POD, ສູນແຈກຢາຍ): ເປັນເຂດທ ູ່ ກ ານົດໄວົ້ ເພືູ່ ອແຈກຢາຍຢາ ແລະ ວັກຊ ນ ແລະ 
ສະໜອງການສືູ່ ສານກູ່ ຽວກັບຄວາມສູ່ ຽງ ແລະ ຂ ົ້ ມູນສາທາລະນະໃນໄລຍະສຸກເສ ນດົ້ ານສາທາລະນະສຸກ. 
ນອກຈາກນ ົ້ , ຈຸດແຈກຢາຍອາດຈະແມູ່ ນຈຸດສູນກາງທ ູ່ ປະຊາຊົນໄດົ້ ຮັບສິ ນຄົ້ າເພືູ່ ອດ າລົງຊ ວິ ດຫັຼງຈາກໄພພິບັດ, 

ລວມທັງອາຫານ ແລະ ນ ົ້ າ ທ ູ່ ສາມາດເກັບໄວົ້ ໄດົ້ ດົນ. 

Presidential Alert: A Presidential Alert is one of the three categories of Wireless Emergency 

Alert (WEA) messages that is reserved for use of the President of the United States in the 

event of a national emergency. 
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Presidential Alert (ການແຈົ້ ງເຕືອນຂອງປະທານາທິ ບ ດ ): 
ການແຈົ້ ງເຕື ອນຂອງປະທານາທິ ບ ດ ແມູ່ ນຫນ ູ່ ງໃນສາມປະເພດຂອງຂ ົ້ ຄວາມເຕືອນໄພສຸກເສ ນແບບໄຮົ້ ສາຍ 
(WEA) ທ ູ່ ຖື ກສະຫງວນໄວົ້ ສ າລັບການໃຊົ້ ງານຂອງປະທານາທິ ບ ດ ຂອງສະຫະລັດໃນເຫດການສຸກເສ ນແຫູ່ ງຊາດ. 

Public Information: Processes, procedures, and systems for communicating timely, 

accurate, accessible information on the incident's cause, size, and current situation; 

resources committed; and other matters of general interest to the public, responders, and 

additional stakeholders (both directly affected and indirectly affected). 

Public Information (ຂ ົ້ ມູນສາທາລະນະ): ຂະບວນການ, ຂັົ້ ນຕອນ ແລະ ລະບົບການສືູ່ ສານຂ ົ້ ມູນທ ູ່ ທັນເວລາ, 

ຖື ກຕົ້ ອງ, ເຂົ ົ້ າເຖິງໄດົ້ ງູ່ າຍ ກູ່ ຽວກັບສາເຫດ, ຂະຫນາດ ແລະ ສະຖານະການໃນປະຈຸບັນຂອງເຫດການ; 

ຊັບພະຍາກອນທ ູ່  ແລະ ເລືູ່ ອງອືູ່ ນໆ ທ ູ່ ເປັນປະໂຫຍດຕ ູ່ ສາທາລະນະ, ຜູົ້ ຕອບສະໜອງ ແລະ 
ພາກສູ່ ວນທ ູ່ ກູ່ ຽວຂົ້ ອງອືູ່ ນໆ (ທັງຜູົ້ ທ ູ່ ໄດົ້ ຮັບຜົນກະທົບທາງກົງ ແລະ ທາງອົ້ ອມ). 

Public Safety Power Shutoff (PSPS): A preventative measure of last resort if an electric utility 

reasonably believes that there is an imminent and significant risk that strong winds may 

topple power lines or cause major vegetation-related issues leading to increased risk of fire. 

Public Safety Power Shutoff (PSPS, ການປິ ດລະບົບໄຟຟົ້ າເພືູ່ ອຄວາມປອດໄພຂອງສາທາລະນະ): 
ມາດຕະການປົ້ ອງກັນທ ູ່ ເປັນທາງເລື ອກສຸດທົ້ າຍ 
ຖົ້ າຫາກມ ເຫດຜົນເຮັດໃຫົ້ ເຊືູ່ ອໄດົ້ ວູ່ າເຄືູ່ ອງໃຊົ້ ໄຟຟົ້ າມ ຄວາມສູ່ ຽງທ ູ່ ຈະເກ ດຂ ົ້ ນ ແລະ ຮົ້ າຍແຮງ 
ທ ູ່ ລົມແຮງອາດຈະເຮັດໃຫົ້ ສາຍໄຟຟົ້ າລົົ້ ມ ຫຼື  ເຮັດໃຫົ້ ເກ ດບັນຫາໃຫຍູ່ ທ ູ່ ກູ່ ຽວຂົ້ ອງພືດພັນ 
ທ ູ່ ນ າໄປສູູ່ ການເກ ດການເພ ູ່ ມຄວາມສູ່ ຽງຕ ູ່ ໄຟໄໝົ້ . 

Situational Awareness: Is the ability to identify, process, and comprehend the essential 

information about an incident to inform the decision making process in a continuous and 

timely cycle and includes the ability to interpret and act upon this information. 

Situational Awareness (ການຮັບຮູົ້ ກູ່ ຽວກັບສະຖານະການ): ແມູ່ ນຄວາມສາມາດໃນການກ ານົດ, ປະມວນຜົນ 

ແລະ ເຂົ ົ້ າໃຈຂ ົ້ ມູນທ ູ່ ສ າຄັນກູ່ ຽວກັບເຫດການ ເພືູ່ ອປະກອບເຂົ ົ້ າໃນຂະບວນການຕັດສິ ນໃຈໃນວົງຈອນທ ູ່ ຕ ູ່ ເນືູ່ ອງ 
ແລະ ທັນເວລາ ແລະ ປະກອບມ ຄວາມສາມາດໃນການຕ  ແລະ ດ າເນ ນການກູ່ ຽວກັບຂ ົ້ ມູນນ ົ້ . 
 

Shelter in place: Take immediate shelter where you are—at home, work, school, or 

wherever you can take protective cover. It may also mean "seal the room”; in other words, 

take steps to prevent outside air from coming in. 

Shelter in place (ຫົຼບຢູູ່ ບູ່ ອນລ ົ້ ໄພ): ໄປຢູູ່ ຫົຼບຢູູ່ ບູ່ ອນລ ົ້ ໄພທັນທ ໃນບູ່ ອນທ ູ່ ທູ່ ານຢູູ່ —ຢູູ່ ເຮື ອນ, 

ບູ່ ອນເຮັດວຽກ, ໂຮງຮຽນ ຫຼື  ບູ່ ອນໃດກ ໄດົ້ ທ ູ່ ທູ່ ານສາມາດຫາບູ່ ອນປົ້ ອງກັນໄດົ້ . ນອກຈາກນ ົ້ , 
ມັນຍັງອາດຈະຫມາຍຄວາມວູ່ າ "ປິ ດຫົ້ ອງ"; 
ໃນອ ກຄວາມໝາຍໜ ູ່ ງກ ຄື ການດ າເນ ນການຕາມຂັົ້ ນຕອນເພືູ່ ອປົ້ ອງກັນບ ູ່ ໃຫົ້ ອາກາດພາຍນອກເຂົ ົ້ າມ
າ. 

Severe Weather Potential Statement: This statement is designed to alert the public and 

state/local agencies to the potential for severe weather up to 24 hours in advance. It is 

issued by the local National Weather Service office. This could be used to make citizens 

aware of non-weather situation. 

Severe Weather Potential Statement (ຖະແຫຼງການກູ່ ຽວກັບຄວາມເປັນໄປໄດົ້ ຂອງສະພາບອາກາດທ ູ່
ຮົ້ າຍແຮງ): ຖະແຫຼງການສະບັບນ ົ້ ໄດົ້ ອອກແບບມາ ເພືູ່ ອແຈົ້ ງເຕື ອນປະຊາຊົນ ແລະ ອົງການຂອງລັດ/ທົ້ ອງ
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ຖິູ່ ນ ໃຫົ້ ຮູົ້ ເຖິງສະພາບອາກາດທ ູ່ ຮົ້ າຍແຮງລູ່ ວງໜົ້ າ 24 ຊົູ່ ວໂມງ. 
ເຊິູ່ ງອອກໃຫົ້ ໂດຍຫົ້ ອງການບ ລິ ການສະພາບອາກາດແຫູ່ ງຊາດຂັົ້ ນທົ້ ອງຖິູ່ ນ. ສາມາດນ າໃຊົ້ ສິູ່ ງນ ົ້  
ເພືູ່ ອເຮັດໃຫົ້ ພົນລະເມື ອງຮັບຮູົ້ ສະຖານະການທ ູ່ ບ ູ່ ກູ່ ຽວກັບສະພາບອາກາດ. 

Severe Weather Statement: A National Weather Service product which provides follow up 

information on severe conditions which have occurred or are currently occurring. Could 

use a Statement for evacuation or shelter-in-place updates. 

Severe Weather Statement (ຖະແຫຼງການສະພາບອາກາດທ ູ່ ຮຸນແຮງ): 
ການບ ລິ ການສະພາບອາກາດແຫູ່ ງຊາດທ ູ່ ໃຫົ້ ຂ ົ້ ມູນຕິດຕາມກູ່ ຽວກັບສະພາບທ ູ່ ຮົ້ າຍແຮງທ ູ່ ເກ ດຂ ົ້ ນ ຫຼື  
ກ າລັງເກ ດຂ ົ້ ນໃນປະຈຸບັນ. ສາມາດນ າໃຊົ້ ຄ າຖະແຫຼງການເພືູ່ ອອັບເດດກູ່ ຽວກັບການອົບພະຍົບ ຫຼື  
ຫົຼບຢູູ່ ບູ່ ອນລ ົ້ ໄພທ ູ່ ມ ໄດົ້ . 

Threat: Natural or manmade occurrence, individual, entity, or action that has or indicates 

the potential to harm life, information, operations, the environment, and/or property. 

Threat (ໄພຂົູ່ ມຂູູ່ ): ເຫດການທາງທ າມະຊາດ ຫຼື  ເກ ດຂ ົ້ ນດົ້ ວຍມະນຸດ, ບຸກຄົນ, ນິ ຕິບຸກຄົນ ຫຼື  ການກະທ າທ ູ່ ມ  ຫຼື  
ຊ ົ້ ໃຫົ້ ເຫັນເຖິງທູ່ າແຮງທ ູ່ ຈະເປັນອັນຕະລາຍຕ ູ່ ຊ ວິ ດ, ຂ ົ້ ມູນ, ການດ າເນ ນງານ, ສິູ່ ງແວດລົ້ ອມ ແລະ/ຫຼື  ຊັບສິ ນ. 

Warming Centers: - a short-term emergency shelter that operates when temperatures or a 

combination of precipitation, wind chill, wind and temperature become dangerously 

inclement. 

Warming Centers (ສູນອົບອຸູ່ ນ): - ທ ູ່ ພັກພ ງສຸກເສ ນໃນໄລຍະສັົ້ ນເປ ດໃຫົ້ ບ ລິ ການໃນເວລາທ ູ່ ອຸນຫະພູມ ຫຼື   
ຝົນ, ຄວາມເຢັນຈາກລົມ, ລົມ ປະສົມປະສານກັນ ແລະ ອຸນຫະພູມການເປັນຄວາມອັນຕະລາຍ. 

Warning: Communication intended to persuade members of the public to take one or 

more protective actions in order to reduce losses or harm. 

Warning (ການເຕື ອນ): 

ການສືູ່ ສານມ ຈຸດປະສົງເພືູ່ ອຊັກຊວນໃຫົ້ ປະຊາຊົນດ າເນ ນການປົ້ ອງກັນຢູ່ າງໜົ້ ອຍຫນ ູ່ ງ ຫຼື  ຫຼາຍໜ ູ່ ງຢູ່ າງ 
ເພືູ່ ອຫຸຼດຜູ່ ອນການສູນເສຍ ຫຼື  ຄວາມເສຍຫາຍ. 

Wildfire: A large, destructive fire that spreads quickly over woodland or brush. 

Wildfire (ໄຟປູ່ າ): ໄຟທ າລາຍລົ້ າງຂະໜາດໃຫຍູ່ ທ ູ່ ແຜູ່ ລາມຢູ່ າງວູ່ ອງໄວໄປຕາມປູ່ າ ຫຼື  ພຸົ້ ມໄມົ້ . 

Wireless Emergency Alert (WEA): Wireless Emergency Alerts (WEA) were established 

pursuant to the Warning, Alert and Response Network (WARN) Act under Federal 

Communication Commission (FCC) rules. Alerting authorities can broadcast WEAs to 

cellular carrier customers with compatible mobile devices located in the geographic 

vicinity of cellular towers serving an affected area. 

Wireless Emergency Alert (WEA, ການແຈົ້ ງເຕື ອນສຸກເສ ນແບບໄຮົ້ ສາຍ): 

ການແຈົ້ ງເຕື ອນສຸກເສ ນແບບໄຮົ້ ສາຍ (WEA) ໄດົ້ ຖື ກສົ້ າງຕັົ້ ງຂ ົ້ ນຕາມກົດໝາຍວູ່ າດົ້ ວຍການເຕື ອນໄພ, 

ການແຈົ້ ງເຕື ອນ ແລະ ເຄືູ່ ອຂູ່ າຍການຕອບສະໜອງ (WARN) 

ພາຍໃຕົ້ ກົດລະບຽບຄະນະກ າມະການກາງທ ູ່ ຮັບຜິດຊອບການສືູ່ ສານ (FCC). 

ເຈົ ົ້ າຫນົ້ າທ ູ່ ຮັບຜິດຊອບການແຈົ້ ງເຕື ອນສາມາດເຜ ຍແຜູ່  WEA 

ໃຫົ້ ກັບລູກຄົ້ າຜູົ້ ໃຫົ້ ບ ລິ ການໂທລະສັບມື ຖື ທ ູ່ ມ ອຸປະກອນມື ຖື  
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ທ ູ່ ຕັົ້ ງຢູູ່ ໃນເຂດພືົ້ ນທ ູ່ ໃກົ້ ຄຽງທາງພູມສັນຖານກັບເສົ າສັນຍານໂທລະສັບ 
ທ ູ່ ໃຫົ້ ບ ລິ ການພືົ້ ນທ ູ່ ທ ູ່ ໄດົ້ ຮັບຜົນກະທົບ. 

Volcano: A mountain or hill having a crater or vent through which lava, rocks fragments, 

hot vapor, and gas are being or have been erupted from the earth’s crust. 

Volcano (ພູເຂົ າໄຟ): ພູເຂົ າ ຫຼື  ເນ ນພູທ ູ່ ມ ປູ່ ອງພູເຂົ າໄຟ ຫຼື  ຊູ່ ອງລະບາຍ ເຊິູ່ ງມ ລາວາ, ເສດຫ ນ, 

ອາຍຄວາມຮົ້ ອນ ແລະ ອາຍແກັສປະທຸອອກມາຈາກເປື ອກໂລກ. 
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